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译  序 
 

原夫般若，诸佛之母，菩萨真因，佛性之本。我佛世尊数数敷演，母子诸经恰如慧

日，洞彻生死无明暗；至尊慈氏造释现观，七十要义犹若朗月，尽显般若妙庄严。无著

昆仲，亲得偈传，悲心方便首开显；圣军师徒，经论合释，中道圣慧演真诠。狮子贤尊，

亲谒慈氏，显明全部论义尽断惑，配合一切现观释庄严；至尊宗喀，师润心海，妙释能

诠所诠慧无比，广择雄辩铸造纯金鬘。 

 

或有人问：何故重译此《明义释》？ 

答：《明义释》文约义丰，文仅五卷，义尽一切。《现观》印疏，译藏者有二十一部，

此《明义释》是为根本，乃宗喀父子，及诸大德之所共许。然《明义释》，字字如金，至

精极粹，乃至个中所有虚词，皆陈妙意，须善配合。 

至尊恩师夏坝仁波切，自零七年，为汉地弟子广演般若，详述《心要疏》，译释《金

鬘论》,悲心至切！其中《金鬘论》，集般若之大全，乃释《明义释》之典范，几乎字字

详释，句句探玄，恰如庖公解牛，尽显此释密义。令人不由拍案惊叹：「真乃《现观庄严》

之庄严！」然由此对阅几种旧译，总体虽无大碍，但细微处，或曲解其义，或错译漏译，

不尽完美。思及此释尤为重要，故依《金鬘论》及恩师广述，重译此释，以宗大师深慧

为所依，及师加持力故，此之新译，应趋完善也。 

 

或有人问：汝有何慧作此贯珠？ 

答：末学障深慧浅，此之贯珠，皆仰宗大师《金鬘论》而作。所谓贯珠，即将释中

隐含之连接，或省略之文字，依宗大师所释，以小字贯入，文句不断，一气读就，复领

其意。此仅为自阅《明义释》之方便耳，或有初机，见之亦能生喜。 

此中复参阅《金鬘论》及《心要疏》，而详立科判，以期得其径要！ 

 

《明义释》序品去岁已作译注贯注，今此为第一品<一切相智品>，译文乃梵藏汉对

照，贯珠仅留汉文，后续几品当相继译出。敬请指正！ 

 

 

 

 

 

 

善慧光、莲花藏 

2013 年 12 月于沈阳北塔翻译组 
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सवा ाकारज्ञताभिकारः प्रथमः 
སྐབས་དང་པོ་རྣམ་མཁེན། 
一切相智品第一 

 

ཁ༤ སྐབས་བརྒྱད་རྒྱས་པར་འགྲེལ་པ། 
乙四、广释八品 

分八：丙一、种相智品；丙二、道智品；丙三、基智品；丙四、一切相加行品；丙五、顶

加行品；丙六、渐次加行品；丙七、刹那加行品；丙八、法身品 

ག༡ སྐབས་རྣམ་མཁྲེན། 
丙一、种相智品 

分三：丁一、连接；丁二、释所诠十法；丁三、摄品义 

ང༡ མཚམས་སྦྱར་བ། 
丁一、连接 

इत्थ ंसकलभपण्डाथ ा भनभदिश्य बोभि ंप्राप्तकुामबैोभिसत्त्ःै फलितूत्वात ् सवा ाकारज्ञताभिगन्तव्यते्यादौ 
सवा ाकारज्ञतासगं्रहकाभरका ंव्याख्यातकुामः सालम्बन ं 

དེ་ལྟར་བསྡུས་པའི་དོན་[82a5]ཀུན་བསྟན་ནས། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་བྱང་ཆུབ་རེས་སུ་
འཐོབ་ 1 པར་འདོད་པས་འབྲས་བུ་ཡནི་པའི་ཕིར་རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་མཁེན་པ་ཉིད་ཐོབ་པར་བྱ་
དགོས་པས། དང་པོར་རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་མཁེན་པ་ཉིད་དེ་སྡུད་པའི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ་རྣམ་
པར་བཤད་པའི་སོ་ནས་བཤད་པར་[82a6]བཞེད་དེ།  

如是总显摄义已竟，菩萨为欲随证无上菩提，以是果故，当得一切相智。故

于最初，当应广释摄一切相智之偈颂。 

                                                        
1《པྲེ་》《སྣར་》ཐྗོབ། 
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ང༢ བརྗོད་བྱ་ཆྗོས་བཅུ་བཤད་པ། 
丁二、释所诠十法 

分十：戊一、发心；戊二、教授；戊三、四抉择分；戊四、所依；戊五、所缘；戊六、所

为；戊七、甲铠正行；戊八、趣入正行；戊九、资粮正行；戊十、出生正行； 

ཅ༡ སྲེམས་བསྲེད། 
戊一、发心 

分三：己一、性相；己二、所缘；己三、分类 

ཆ༡ མཚན་ཉིད། 
己一、性相 

分三：庚一、连接；庚二、本颂；庚三、释说 

ཇ༡ མཚམས་སྦྱར་བ། 
庚一、连接 

भििोत्पादस्वरूपमाह- 
སེམས་བསེད་པ་རང་གི་ངོ་བོ་དམིགས་པ་དང་བཅས་པ། 
发心自性及其所缘， 
 

ཇ༢ རྩ་བ། 
庚二、本颂 

भििोत्पादः पराथा ाय सम्यक्सम्बोभिकामता। 
སེམས་བསེད་པ་ནི་གཞན་དོན་ཕིར། །ཡང་དག་རོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་འདོད། །ཅསེ་

གསུངས་ཏེ།  
颂云：“发心为利他，求正等菩提。” 
 

ཇ༣ འགྲེལ་པ། 
庚三、释说 

分二：辛一、文义；辛二、断诤 

ཉ༡ ཚིག་དྗོན། 
辛一、文义 

बदु्धो ितू्वा यथािव्यतया पराथ ं प्रभत यत्न ं कुया ाभमभत पराथा ाय सम्यक्सम्बोध्यभिकामतालक्षणः 
प्रभणभिप्रस्थानस्विावो भिभविभििोत्पादः। 

སངས་རྒྱས་སུ་གྲུབ་ནས་གཞན་གི་དོན་གི་ཕིར་སྐལ་བ་ཇི་ལྟ་བ་བཞིན་དུ་འབད་པར་བྱའོ་
ཞེས་[82a7]སེམས་བསེད་པ་གཞན་གི་དོན་དུ་ཡང་དག་པར་རོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་འདོད་པའི་
མཚན་ཉིད་སོན་པ་དང་འཇུག་པའི་ངོ་བོ་ཉིད་རྣམ་པ་གཉིས་སོ། ། 

如谓：“我成佛已，为利他故，随其善缘，当应励力。”为利他故，希求正

等菩提，即是发心性相，此分愿、行二种体性。 
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ཉ༢ རྩྗོད་སྤང་། 
辛二、断诤 

分二：壬一、诤；壬二、答 

ཏ༡ རྩྗོད་པ། 
壬一、诤 

सम्यक्सम्बोभिकामता ि तत्प्राथ ाना कुशलो िम ाच्छन्दितैभसकः। भवभशष्टभवषयप्रभतिासमतु्पद्यमान ं
भिि ं"भििोत्पादः" इभत कथ ंस (ितैभसकः) भििोत्पादो िवते ् ? 

ཡང་དག་པར་རོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་འདོད་པ་ཉིད་ནི་དེ་དོན་དུ་གཉེར་བ་དགེ་བའི་ཆོས་ལ་
འདུན་པ་སེམས་ལས་བྱུང་བ་ཡིན་ལ། སེམས་[82b1]བསེད་པ་ནི་སེམས་ཡུལ་ཁད་པར་དུ་འཕགས་
པ་སྣང་བ་ཅན་འབྱུང་བ་མ་ཡིན་ནམ། ཇི་ལྟར་ན་ད་ེསེམས་བསེད་པ་ཡིན་པར་འགྱུར་ཞེ་ན་ 

问：“求正等菩提”者，“希求”菩提，为善法欲，是心所，岂发心者，非

是心显现殊胜境耶？云何彼成发心？ 
 
ཏ༢ ལན་པ། 
壬二、答 

分二：癸一、果立因名；癸二、主立伴名 

ཐ༡ རྒྱུ་མིང་འབྲས་བུ་ལ་བཏགས་པ། 
癸一、果立因名 

सत्यमतेत।् भकन्त ुकुशलिमाच्छन्दलक्षणाया ंप्राथ ानाया ंसत्या ंबोभिभििमतु्पद्यत इभत कारणनेात्र 
काय ं भनभदिष्टमवे ंप्राथ ाभयतःु बोभिसत्त्स्य सव े कुशला िमा ा वभृद्ध ंयान्तीभत ज्ञापनाय िोपिारः समाभित 
इत्यदोषः। 

བདེན་མོད་ཀི། འནོ་ཀང་འདིར་དགེ་བའི་ཆོས་ལ་འདུན་པའི་མཚན་ཉིད་དནོ་དུ་གཉེར་བ་
ཡོད་ན་བྱང་ཆུབ་ཀི་སེམས་བསེད་པས་རྒྱུས་འབྲས་['bras][82b2]བུ་བསྟན་པ་ཡནི་ཏེ། དེ་ལྟར་དོན་
དུ་གཉེར་བའི་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་དགེ་བའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་འཕེལ་བར་འགྱུར་རོ་ཞེས་ཤེས་
པར་བྱ་བའི་ཕིར་ཉེ་བར་བཏགས་པ་ལ་རེན་2པ་ཡིན་པས་ཉེས་པ་མེད་དོ། ། 

答：虽则如是，然于此处，若有希求善法欲相，当能发起菩提之心，故是以

因显果，乃为了知“如是希求菩萨，一切善法皆当增长”，假以安立，是故无过。 
 
ཐ༢ གྗོགས་མིང་གྗོགས་ཅན་ལ་བཏགས་པ། 
癸二、主立伴名 

अन्यप्रकारणे प्रभणिान ं प्राथ ाना वा सम्यक्सम्बोभिकामता त्सहहिभरतभििोत्पादः 
प्राथ ानयाभतभदश्यत।े एवञ्च प्रभणिानसहगत ंतभििमतु्पद्यत इभत ज्ञापनाय वा॥ 
                                                        
2《པྲེ་》《སྣར་》བརྲེན། 
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རྣམ་པ་གཅགི་ཏུ་ན་སོན་ལམ་ནི་དོན་དུ་གཉེར་བ་སྟེ། ཡང་དག་པར་རོགས་[82b3]པའི་བྱང་
ཆུབ་འདོད་པ་ཉིད་ཡིན་ལ། དེ་དང་ལྷན་ཅིག་སོད་པའི་སེམས་བསེད་པ་དེའི་སྒྲར་བསྟན་པ་ནི་དེ་
ལྟར་ན་ 3 བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ལ་སོན་ལམ་དང་ལྡན་པའི་སེམས་དེ་སེའོ་ཞེས་བྱ་བར་
ཤེས་པར་བྱ་བའི་ཕིར་ཡིན་ནོ། ། 

另者，愿为希求，即求正等菩提。与彼俱行之发心，宣说彼名，乃为了知“菩

萨发起具愿之心”故。 
 

ཆ༢ དམིགས་ཡུལ། 
己二、所缘 

分四：庚一、问；庚二、答；庚三、问答所成义；庚四、不引余经之因 

ཇ༡ དི་བ། 
庚一、问 

केय ंसम्यक-्सबंोभिः ? कि पराथो यत्कामतात्मको यदथ ाभििोत्पाद इभत िते ् ? उच्यत े- 

ཡང་གང་ 4 འདོད་པའི་བདག་ཉིད་དང༌། གང་གི་དོན་དུ་[82b4]སེམས་བསེད་པ་ཡང་དག་
པར་རོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་དེ་ནི་གང་ཡནི་གཞན་གི་དོན་ནི་གང་ཡནི་ཞེ་ན།  

问：又，云何欲求体性？为何义故发心？云何正等菩提？云何利他？ 
 

ཇ༢ ལན་པ། 
庚二、答 

分二：辛一、本颂；辛二、释说 

ཉ༡ རྩ་བ། 
辛一、本颂 

समासव्यासतः सा ि यथासतू्र ंस िोच्यत॥े१९॥ 
དེ་དང་དེ་ནི་མདོ་བཞིན་དུ། །བསྡུས་དང་རྒྱས་པའི་སོ་ནས་བརོད། །ཅསེ་བྱ་བ:གསུངས་ཏ5ེ།  
答：颂云：“彼彼如经中，略广门宣说。” 
 

ཉ༢ འགྲེལ་པ། 
辛二、释说 

分二：壬一、缘菩提；壬二、缘利他； 

                                                        
3《པྲེ་》《སྣར་》_ན། 
4《པྲེ་》《སྣར་》དག   
5《པྲེ་》《སྣར་》གསུང་སྟྲེ། 
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ཏ༡ བྱང་ཆུབ་ལ་དམིགས་པ། 
壬一、缘菩提 

भतसषृ्वभप भिनिननीष ुप्रज्ञापारभमताया ंदानादौ ि दयेदायकप्रभतग्राहकाद्यनपुलभधः प्रभतपिव्यभेत 
ज्ञापनाथ ाकेन; 

རྒྱལ་བའི་ཡུམ་རྣམ་པ་གསུམ་ཅར་ལས་ཀང་ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕིན་པ་དང༌། སིན་
[82b5]པ་ལ་སོགས་པ་ཐམས་ཅད་ལ་སིན་པར་བྱ་བ་དང༌། སིན་པ་པོ་དང་ལེན་པ་པ་ོལ་སོགས་པ་མི་
དམིགས་པར་བསྒྲུབ་6པར་བྱའོ་ཞེས་ཤེས་པར་བྱེད་པའི་དོན་ཅན་དང༌།  

三佛母中亦云：“于般若波罗蜜多，及布施等一切中，应修布施、施者、受

者等，皆不可得。” 
 
ཏ༢ གཞན་དྗོན་ལ་གམིགས་པ། 
壬二、缘利他 

यथािव्यसवासत्त्ान ् भनवा ाण,े म्सहभरणि दानादौ प्रभतष्ठापभयतकुामनेास्या ं प्रज्ञापारभमताया ं
प्रभतपिव्यभमभतप्रदशानपरणे विनने (वाक्यने) सतू्राथा ाभवरुद्धने समासव्यासतः पराथा ा सम्यक्सम्बोभिः 
भनभदिष्टा। 

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་སྐལ་བ་ཇི་ལྟ་བ་བཞིན་དུ་མྱ་ངན་ལས་འདས་པ་དང༌། སེར་སྣ་ཅན་
ལ་སོགས་པ་རྣམས་[82b6]སིན་པ་ལ་སོགས་པ་ལ་དགོད་པར་འདོད་པས་ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རོལ་ཏུ་
ཕིན་པ་འདི་ཉིད་ལ་བསྒྲུབ་པར་བྱའོ་ཞེས་བྱ་བ་ལ་སོགས་པ་རབ་ཏུ་སྟོན་པ་ལྷུར་བྱེད་པའི་ངག་
གིས་མདོའི་དོན་དང་མི་འགལ་བར་བསྡུས་པ་དང་རྒྱས་པའི་སོ་ནས་ཡང་དག་པར་རོགས་པའི་
བྱང་ཆུབ་དང་གཞན་གི་དོན་[82b7]བསྟན་ཏེ།  

“欲令一切有情，随其善缘，安立于涅槃界；欲于悭贪等，安立于布施等，

当应修学般若波罗蜜多。”如是等，以具能令了知义语，及殷重劝勉之语，不违

经义，由略广门，宣说正等菩提与利他义。 
 

ཇ༣ དིས་ལན་དྲེས་གྲུབ་པའི་དྗོན། 
庚三、问答所成义 

इत्थ ं'भििोत्पादः पराथा ाय सम्यक्सम्बोभिकामता' ज्ञातव्या।  

དེ་ལྟར་ན་སེམས་བསེད་པ་ནི་གཞན་གི་དོན་གི་ཕརི་ཡང་དག་པར་རོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་
འདོད་པའི་བདག་ཉིད་ཡིན་པར་ཤེས་པར་བྱའོ། ། 

如是当知，发心即是为利他故，而求正等菩提之体性。 
 

                                                        
6《པྲེ་》《སྣར་》སྒྲུབ། 
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ཇ༤ མདྗོ་གཞན་མ་བཀྗོད་པའི་རྒྱུ་མཚན། 
庚四、不引余经之因 

सवा ाकरग्रन्थतात्पया ाथ ाभनदशेावसरे सवं कभथत ं तथाभप बहुवक्तव्यमाशङ्क्य न (अत्र प्रिानतः) 
समभुिभितम।् 

གཙུག་ལག་གི་གཞུང་སྐབས་ཀི་དོན་སྟོན་པ་ལྷུར་ལེན་པ་ནི་ཐམས་ཅད་ལས་ཀང་གསུངས་
མོད་ཀི་ཚིག་7མངས་སུ་དགོས་ནས་[83a1]ཁུངས་ཉིད་དུ་མ་བྲིས་སོ། ། 

余诸经典虽亦广说此中之义，唯恐文繁，故不引述。 
 

ཆ༣ རང་དབྱྲེ། 
己三、分类 

分三：庚一、连接；庚二、本颂；庚三、释说 

ཇ༡ མཚམས་སྦྱར་བ། 
庚一、连接 

एव ंसालम्बन ंभििोत्पादस्वरूपमभििायदेानीं तस्य िाभवशंभतप्रिदेान ् िाभ्यामन्तरश्लोकाभ्यामाह- 
དེ་ལྟར་སེམས་བསེད་པ་དམིགས་པ་དང་རང་གི་ངོ་བོ་དང་བཅས་པ་བརོད་ནས། ད་ནི་

དེའི་རབ་ཏུ་དབེྱ་བ་རྣམ་པ་ཉི་ཤུ་རྩ་གཉིས་བར་སྐབས་ཀི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ།  
如是已说发心所缘及其自性，今以文间颂说其二十二种分类。 
 

ཇ༢ རྩ་བ། 
庚二、本颂 

िहूमेिन्द्रज्वलनभैन ाभिरत्नाकराण ावःै। वज्रािलौषिीभमत्रभैिन्तामण्यकागीभतभिः॥२०॥ 
नपृगञ्जमहामाग ायानप्रस्रवणोदकैः। आनन्दोभक्तनदीमघैिैा ाभवशंभतभविः स ि॥२१॥ 
དེ་ཡང་ས་གསེར་ཟླ་བ་མེ། །གཏེར་དང་རིན་ཆེན་འབྱུང་[83a2]གནས་མཚོ། །རོ་རེ་རི་སན་

བཤེས་གཉེན་དང༌། །ཡདི་བཞིན་ནོར་བུ་ཉི་མ་གླུ། །རྒྱལ་པོ་མཛོད་དང་ལམ་པོ་ཆ།ེ །བཞོན་ 8 པ་
བཀོད་མའི་ཆུ་དང་ནི། །སྒྲ་སྙན་ཆུ་བོ་སིན་རྣམས་ཀིས། །རྣམ་པ་ཉི་ཤུ་རྩ་གཉིས་སོ། །ཞེས་བྱ་བ་
དག་གིས་བཤད་དེ།  

颂云：“如地金月火，藏宝源大海，金刚山药友，如意宝日歌，王库及大路，

车乘与泉水，雅声河流云，分二十二种。” 
 

ཇ༣ འགྲེལ་པ། 
庚三、释说 

分三：辛一、体性；辛二、摄义；辛三、界限 

                                                        
7《པྲེ་》《སྣར་》ཚིགས། 
8《པྲེ་》《སྣར་》གཞྗོན། 
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ཉ༡ ངྗོ་བྗོ་བཤད་པ། 
辛一、体性 

分三：壬一、二十二体性；壬二、二十二喻；壬三、喻义相顺 

ཏ༡ ངྗོ་བྗོ་ཉྲེར་གཉིས། 
壬一、二十二体性 

छन्द-आशय-अध्याशय-प्रयोग-दान-शील-क्षाभन्त-वीय ा-ध्यान-प्रज्ञा-उपाय-कौशल-प्रभणिान-बल-
ज्ञान-अभिज्ञा-पणु्यज्ञान-बोभिपक्षानकूुलिमा-करुणाभवपश्यना-िारणीप्रभतिान-िमो्सहव-एकयान-िमाका
यःै  

འདུན་པ་དང༌། བསམ་པ་[83a3]དང༌། ལྷག་པའི་བསམ་པ་དང༌། སོར་བ་དང༌། སིན་པ་དང༌། 

ཚུལ་ཁིམས་དང༌། བཟོད་པ་དང༌། བརོྩན་འགྲུས་དང༌། བསམ་གཏན་དང༌། ཤེས་རབ་དང༌། ཐབས་
མཁས་པ་དང༌། སོན་ལམ་དང༌། སྟོབས་དང༌། ཡེ་ཤསེ་ཀི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕིན་པ་དང༌། མངནོ་པར་ཤེས་
པ་དང༌།  [ 83a4]བསོད་ནམས་དང༌། ཡེ་ཤེས་དང༌། བྱང་ཆུབ་ཀི་ཕོགས་དང་མཐུན་པའི་ཆོས་དང༌། 

སིྙང་རེ་དང་ལྷག་མཐོང་དང༌། གཟུགས་དང༌། སོབས་པ་དང༌། ཆོས་ཀི་དགའ་སྟོན་དང༌། བགོད་པ་
གཅགི་པའི་ལམ་དང༌། ཆོས་ཀི་སྐུ་དང་ལྡན་པ་ནི།  

此谓具足：一、欲求；二、意乐；三、增上意乐；四、加行；五、布施波罗

蜜多；六、净戒波罗蜜多；七、忍辱波罗蜜多；八、精进波罗蜜多、九、静虑波

罗蜜多；十、般若波罗蜜多；十一、方便善巧波罗蜜多；十二、愿波罗蜜多；十

三、力波罗蜜多；十四、智波罗蜜多；十五、神通；十六、福智；十七、菩提分

法；十八、大悲与胜观；十九、总持辩才；二十、法嗢陀南；二十一、唯一通道；

二十二、法身者， 
 

ཏ༢ དཔྲེ་ཉྲེར་གཉིས། 
壬二、二十二喻 

 सहगतः (भििोत्पादः) यथाक्रम ंपभृथवी-कल्याणसवुण ा-शकु्लपक्षवनिन्द्र-ज्वलन-महाभनिान- 
रत्नाकर-महाण ाव-वज्रपवातराि-िषैज्य-कल्याणभमत्र-भिन्तामभण-आभदत्य-िमामिरुसगंीभत-महाराि-को
ष्ठागार-महामाग ा-यान प्रस्रवणोदक-आनन्दोभक्त-नदीिारा-मघेःै-सदृशः 

གོ་རིམས་བཞིན་དུ་ས་དང༌། གསེར་[83a5]བཟང་པོ་དང༌། ཟླ་བ་ཚེས་པ་དང༌། མེ་དང༌། 
གཏེར་ཆནེ་པོ་དང༌། རནི་པོ་ཆེའི་འབྱུང:ཁུངས་ཀི་9གནས་དང༌། རྒྱ་མཚ་ོཆེན་པོ་དང༌། རོ་རེ་དང༌། 
རིའི་རྒྱལ་པོ་དང༌། སན་དང༌། དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་དང༌། ཡདི་བཞིན་གི་ནོར་བུ་དང༌། ཉི་མ་
དང༌། ཆོས་ཀི་སྒྲ་དབྱངས་སྙན་པ་[83a6]དང༌། རྒྱལ་པོ་ཆེན་པོ་དང༌། བང་མཛོད་དང༌། ལམ་པོ་ཆེ་
དང༌། བཞོན་10པ་དང༌། བཀོད་མའི་ཆུ་དང༌། སྒྲ་སྙན་པ་དང༌། ཆུ་བོའི་རྒྱུན་དང༌། སནི་ལྟ་བུ་སྟེ།  
                                                        
9《པྲེ་》《སྣར་》ཁུང་གི   
10《པྲེ་》《སྣར་》གཞྗོན། 
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如其次第，如：一、地；二、纯金；三、初月；四、火；五、大藏；六、宝

源生处；七、大海；八、金刚；九、山王；十、药；十一、善友；十二、如意宝；

十三、日；十四、法音妙歌；十五、大王；十六、库藏；十七、大路；十八、车

乘；十九、泉水；二十、雅声；二十一、河流；二十二、云。 
 

ཏ༣ དཔྲེ་དྗོན་གི་ཆྗོས་མཐུན། 
壬三、喻义相顺 

 सवाशकु्लिमाप्रभतष्ठाितूत्वात ्, बोभिपया ान्ताभवकाभरत्वात ्, सकलशकु्लिमाभववभृद्धगमनात ्, 
भत्रसवाज्ञतावरणने्धनदाहकत्वात ्, सवासत्त्सतंप ाणात ्, गणुरत्नानामाियिावात ्, 
सवा ाभनष्टोपभनपातरैक्षोभ्यत्वात ्, सपं्रत्ययदार्ढ्यनेािदे्यत्वात ्, आलम्बनभवक्षपेणेाभनष्कम्प्यत्वात ्, 
के्लशज्ञयेावरणव्याभिप्रशमनात ्, सवा ावस्थास ु सत्त्ाथा ापभरत्यागात ्, यथाप्रभणिान ं फलसमदृ्धःे, 
भवनयेिनस्य पभरपािनात ्, भवनयेावि ान करिमादशेकत्वात ्, अव्याहतप्रिावत्वने पराथा ानषु्ठानात ्, 
बहुपणु्यज्ञानसिंारकोशस्थानत्वात ्, सवा ाय ायातानयुातत्वात ्, ससंारभनवा ाणान्यतरापातने सिुसवंाहनात ्, 
ितुाितुिमािारणादक्षयत्वात ्, मोक्षकामाना ं भवनयेाना ं भप्रयिावणात ्, असभंिन्न-ःः परकाय ाभक्रयात्वात ्, 
तभुषतिवनवासाभदसन्दशानयोग्यत्वात ् यथासखं्य ंिवभत। 

ཆོས་དཀར་པོ་ཐམས་ཅད་ཀི་གཞིའི་དངོས་པོ་དང༌། བྱང་ཆུབ་ཀི་བར་དུ་མི་འགྱུར་བ་དང༌། 
དགེ་བའི་ཆོས་མཐའ་[83a7]དག་རྣམ་པར་འཕེལ་བར་འགྱུར་བ་དང༌། ཐམས་ཅད་མཁེན་པ་ཉིད་
གསུམ་གི་སྒྲིབ་པའི་བུད་ཤིང་སགེ་པ་དང༌། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཚིམ་པར་བྱེད་པ་དང༌། ཡོན་
ཏན་རནི་པོ་ཆེའི་རེན་གི་དངོས་པོ་དང༌། མི་འདོད་པ་ཐམས་ཅད་ཐོག་ཏུ་བབ་པས་མི་འཁྲུགས་པ་
དང༌། ཡིད་

11
[83b1]ཆེས་པ་བརན་ 12 པས་མི་ཕེད་པ་དང༌། དམིགས་པའི་རྣམ་པར་གཡེང་བས་མི་

བསོད་13པ་དང༌། ཉོན་མོངས་པ་དང་ཤེས་བྱའི་སྒྲབི་པའི་ནད་རབ་ཏུ་ཞི་བ་དང༌། གནས་སྐབས་
ཐམས་ཅད་དུ་སེམས་ཅན་གི་དོན་ཡོངས་སུ་མི་གཏངོ་བ་དང༌། ཇི་ལྟར་སོན་པའི་འབྲས་བུ་འགྲུབ་
པ་དང༌། [83b2]གདུལ་བྱ་ཡོངས་སུ་སིན་པར་བྱེད་པ་དང༌། གདུལ་བྱ་འདུན་པར་བྱེད་པའི་ཆོས་
སྟོན་པ་དང༌། མཐུ་ཐོགས་པ་མེད་པས་གཞན་གི་དོན་སྒྲུབ་པ་དང༌། བསོད་ནམས་དང་ཡེ་ཤེས་ཀི་
ཚགོས་མང་པོའི་མཛོད་ལྟ་བུ་དང༌། འཕགས་པ་ཐམས་ཅད་གཤེགས་ཤིང་རེས་སུ་གཤེགས་པ་
དང༌། [83b3]འཁོར་བ་དང་མྱ་ངན་ལས་འདས་པ་གང་དུ་ཡང་མི་ལྟུང་བས་བདེ་བླག་ཏུ་འགོ་བ་
དང༌། ཐོས་པ་དང་མ་ཐསོ་པའི་ཆོས་འཛིན་པས་མི་ཟད་པ་དང༌། ཐར་པ་འདོད་པའི་གདུལ་བྱ་ལ་
སྙན་པར་སྒྲོགས་པ་དང༌། གཞན་གི་དོན་བྱ་བ་ཐ་མི་དད་པ་དང༌། དགའ་ལྡན་གི་གནས་ན་
བཞུགས་པ་ལ་[83b4]སོགས་པ་ཀུན་དུ་སྟོན་པར་རུང་བ་ཉིད་ཀིས་གངས་བཞིན་ནོ། ། 
                                                        
11《པྲེ་》《སྣར་》ཡིས། 
12《པྲེ་》《སྣར་》བསྟན། 
13《པྲེ་》སྗོད།《སྣར་》སྗོད། 
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以是：一、一切白法所依处故；二、直至菩提永不变故；三、一切善法辗转

增上故；四、能烧障碍三智柴薪故；五、满足一切众生，故；六、功德大宝所依

处故；七、一切不欲加害于自不错乱故；八、信解坚固不能扰故；九、所缘散乱，

不能动故；十、能息烦恼障及所知障之疾故；十一、一切时处永不舍弃有情利故；

十二、圆满成办所愿果故；十三、圆满成熟所化有情故；十四、开示所化乐欲之

法故；十五、威力无碍成办利他故；十六、福德智慧资粮聚如库藏故；十七、一

切圣者所行随行故；十八、不堕轮涅二边易趣行故；十九、能持已闻未闻之法而

无尽故；二十、于求解脱化机宣说雅音故；二十一、平等无别行利他故；二十二、

示住兜率天等故。如数配合。 

 

ཉ༢ དྗོན་བསྡུ། 
辛二、摄义 

इत्यवे ं'िहूमेिन्द्रज्वलनभैतर' त्याभदभिः िाभवशंभतभििोत्पादा व्याख्याताः। 

དེ་ལྟར་ན། དེ་ཡང་ས་གསེར་ཟླ་བ་མེ། །ཞེས་བྱ་བ་ལ་སོགས་པས་སེམས་བསེད་པ་ཉི་ཤུ་རྩ་
གཉིས་བཤད་པ་ཡིན་ནོ། ། 

如是以“如地金月火”等，宣说二十二种发心。 
 

ཉ༣ ས་མཚམས། 
辛三、界限 

तत्र प्रथमास्त्रयो मदृुमध्याभिमात्रतयाभदकभम ाकिभूमसङ्गहृीताः। ततः एकः 
प्रथमिभूमप्रवशेमाग ासङ्गहृीतः। तदन्तरं दश प्रमभुदताभददशिभूमसङ्गहृीता दश ानिावनामाग ागोिराः। ततः 
पञ्च भवशषेमाग ासङ्गहृीताः। तदन्तरं त्रय ं भििोत्पादाः प्रयोगमौलपषृ्ठिारणे बदु्धिभूमसङ्गहृीताः। इभत 
भििोत्पादिदेः आभदकभम ाकिभूममारभ्य यावद ्बदु्धिभूम सङ्गहृीतः। 

དེ་ལ་དང་པོ་གསུམ་ནི་ཆུང་ངུ་དང་འབྲངི་དང་ཆེན་པོ་ཉིད་ཀིས་ལས་དང་པོ་པའི་སས་
བསྡུས་སོ།    །[83b5]དེའི་འོག་ཏུ་གཅགི་ནི་ས་དང་པོ་ལ་འཇུག་པའི་ལམ་གིས་བསྡུས་སོ། །དེའི་འོག་
ཏུ་བཅུ་ནི་རབ་ཏུ་དགའ་བ་ལ་སོགས་པ་ས་བཅུས་བསྡུས་ཏེ། མཐོང་བ་དང་བསོམ་པའི་ལམ་གི་
སོད་ཡུལ་ཅན་ཡིན་ནོ།།དེའི་འོག་ཏུ་ལྔ་ནི་ཁད་པར་གི་ལམ་གིས་བསྡུས་སོ།  །དེའི་འོག་ཏུ་སེམས་
[83b6]བསེད་པ་གསུམ་ནི་སོར་བ་དང་དངོས་དང་མཇུག་ 14 གི་སོ་ནས་སངས་རྒྱས་ཀི་སས་བསྡུས་ཏེ༑  དེ་
ལྟར་ན་སེམས་བསེད་པའི་རབ་ཏུ་དབེྱ་བ་ནི་ལས་དང་པོ་པའི་ས་ནས་བཟུང་སྟེ་སངས་རྒྱས་ཀི་
སའི་བར་གིས་བསྡུས་པ་ཡིན་ནོ། ། 

此中初三，由上中下品，摄于初业地；其后一种，趣入初地之道所摄；其后

                                                        
14《པྲེ་》འཇུག 
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十种，极喜地等十地所摄，是见修道之所行境；其后五种，是殊胜道所摄；末三

发心，由加行、正行、结行，摄于佛地。如是发心分类，摄于初业地，乃至佛地。 
 

ཅ༡ གདམས་ངག 
戊二、教授 

分二：己一、总说十教授；己二、别说僧宝 

ཆ༢ གདམས་ངག་བཅུ་སིར་བསྟན་པ། 
己一、总说十教授 

分四：庚一、连接；庚二、本颂；庚三、释说；庚四、摄义 

ཇ༢ མཚམས་སྦྱར་བ། 
庚一、连接 

प्रसङ्गागत (भििोत्पाद) - िदेमभििाय उत्पाभदतप्रथमाभदबोभिभििाय यथाकालं बोभिसत्त्ाय 
प्राभथ ाताथ ाबोभिभििोत्पादाय तदाभक्षप्तिमाभसद्धय े प्राप्तगणुपभररक्षणनेाभिवदृ्धय े िोपदशेोऽववाद इत्यत 
आह- 

དབེྱ་བ་ཞར་ལ་བརོད་ནས་དེ་ལྟར་བྱང་ཆུབ་ཀི་སམེས་དང་པོ་ལ་སོགས་པ་[83b7]བསེད་པའི་
བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་དུས་ཇི་ལྟ་བ་བཞིན་དུ་དོན་དུ་གཉེར་བར་བྱེད་པའི་བྱང་ཆུབ་ཀི་སེམས་
བསེད་པ་དང༌། དེས་འཕངས་པའི་ཆོས་འགྲུབ་པར་བྱ་བའི་ཕིར་ཡོན་ཏན་ཐོབ་པ་ཡངོས་སུ་
བསྲུང་བའི་དནོ་གིས་མངནོ་པར་འཕེལ་བར་བྱ་བའི་ཕིར་འདོམས་པ་ནི་གདམས་15ངག་སེྟ།  

兼说分类已，如是已发初等菩提心之菩萨，为令成就彼际如实希求之菩提心，

及彼所引诸法故；为令已得功德，由善加守护，现前增长故，而行教诲，即是教

授。 
 
ཇ༢ རྩ་བ། 
庚二、本颂 

प्रभतपिौ ि सत्यषे ुबदु्धरत्नाभदष ुभत्रष।ु  असक्तावपभरिान्तौ प्रभतप्सहम्पभरग्रह॥े२२॥ 
िक्षःुष ुपञ्चस ुज्ञयेः षड्स्स्वभिज्ञागणुषे ुि।  दृङ्माग ेिावनाख्य ेिते्यववादो दशात्मकः॥२३॥ 
སྒྲུབ་[84a1]དང་བདེན་པ་རྣམས་དང་ནི།  །སངས་རྒྱས་ལ་སོགས་དཀོན་མཆོག་གསུམ།  །མ་

ཞེན་ཡོངས་སུ་མི་ངལ་དང༌།  །ལམ་ནི་ཡོངས་སུ་འཛནི་པ་དང༌། །སན་ལྔ་དང་ནི་མངནོ་ཤེས་
ཀི། །ཡོན་ཏན་དྲུག་དང་མཐོང་ལམ་དང༌།།བསོམ་ 16 ཞེས་བྱ་ལ་གདམས་[84a2]ངག་ནི།།བཅུ་ཡི་
བདག་ཉིད་ཤེས་པར་བྱ།།ཞེས་གསུངས་པ་ཡནི་ནོ།། 

颂云：“修行及诸谛，佛陀等三宝，不耽著不疲，周遍摄持道，五眼六通德，

见道并修道，应知此即是，十教授体性。” 
                                                        
15《སྣར་》གདམ།   
16《པྲེ་》《སྣར་》སྗོམ། 
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ཇ༣ འགྲེལ་པ། 
庚三、释说 

分十：辛一、修行自性；辛二、所缘四谛；辛三、所依三宝；辛四、不耽著精进；辛五、

不疲倦精进；辛六、遍摄持精进；辛七、五眼；辛八、六通；辛九、见道；辛十、修道； 

ཉ༡ སྒྲུབ་པ་རང་གི་ངྗོ་བྗོ། 
辛一、修行自性 

यथोक्तप्रिदेबोभिभििप्रभतपिौ सवंभृतपरमाथ ासत्यानभतक्रमणे िावकाद्यसािारणतया- 
ऽनपुलम्भयोगने वत ानभमभत भशक्षण ंप्रभतपत्त्यववादः। 

བྱང་ཆུབ་ཀི་སེམས་ཀི་རབ་ཏུ་དབེྱ་བ་ཇི་སྐད་བཤད་པ་བསྒྲུབ་ 17 པ་ལ། ཀུན་རོབ་དང་དོན་
དམ་པའི་བདེན་པ་ལས་མི་འདའ་བས་ཉན་ཐོས་ལ་སོགས་པ་དང་ཐུན་མོང་ 18 མ་ཡིན་པ་མི་
དམིགས་པའི་ཚུལ་གིས་འཇུག་[84a3]པར་བྱའོ་ཞེས་སོབ་པ་སྒྲུབ་པ་ལ་འདོམས་པ་དང༌།  

教授修行，教谓：“于修行所说菩提心分类，应不违越世俗、胜义谛，以不共

声闻等不可得理而趣入。” 
 
ཉ༢ དམིགས་ཡུལ་བདྲེན་པ་བཞི། 
辛二、所缘四谛 

分四：壬一、苦谛；壬二、集谛；壬三、灭谛；壬四、道谛 

ཏ༡ སྡུག་བསྔལ་བདྲེན། 
壬一、苦谛 

दुःि ेफलितूरूपाभदशनू्यताप्रज्ञापारभमतयोस्तथतारूपत्वादकैात्म्यभमभत। 
སྡུག་བསྔལ་ལ:གཟུགས་ལ་19སོགས་པ་འབྲས་བུར་གྱུར་པའི་སྟོང་པ་ཉིད་དང༌། ཤེས་རབ་ཀི་

ཕ་རོལ་ཏུ་ཕིན་པ་དག་དེ་བཞིན་ཉིད་ཀི་ངོ་བོར་རང་བཞིན་གཅིག་གོ་ཞེས་བྱ་བ་དང༌།  
教授诸谛，于苦谛云：“色等果之空性，与般若波罗蜜多等，真如体上，自性

是一。” 
 
ཏ༢ ཀུན་འབྱུང་བདྲེན། 
壬二、集谛 

समदुय ेशनू्यताहतेिुतूरूपाद्योरव्यभतभरक्तत्वने रूपाभदन ा समदुयभनरोिसकें्लशव्यवदानिमी इभत। 
ཀུན་འབྱུང་བ་ལ་སྟོང་པ་ཉིད་དང་གཟུགས་ལ་སོགས་པ་[84a4]རྒྱུར་གྱུར་པ་དག་ཐ་མི་དད་པ་

ཉིད་ཀིས་གཟུགས་ལ་སོགས་པ་ནི་ཀུན་འབྱུང་བ་དང་འགོག་པ་དང་ཀུན་ནས་ཉོན་མོངས་པ་དང་

                                                        
17《པྲེ་》《སྣར་》སྒྲུབ། 
18《སྣར་》མཐུན་མྗོངས༑ 
19《པྲེ་》《སྣར་》_གཟུགས་ལ། 
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རྣམ་པར་བྱང་བའི་ཆོས་ཅན་མ་ཡནི་ནོ་ཞེས་བྱ་བ་དང༌།  
于集谛云：“空性及色等诸因非异，故色等非集、非灭、非染、非净。” 
 
ཏ༣ འགྗོག་བདྲེན། 
壬三、灭谛 

भनरोि े शनू्यतायामतु्पादभनरोिसकें्लशव्यवदानहाभनवदृ्ध्याभदरभहतायान्न रूप ं यावन्नाभवद्योत्पादो 
नाभवद्याभनरोिो न बदु्धो बोभिभरभत। 

འགོག་པ་ལ་སྟོང་པ་ཉིད་སེ་བ་དང༌། འགག་པ་དང༌། ཀུན་ནས་ཉོན་མོངས་པ་དང༌། རྣམ་
པར་བྱང་བ་དང༌། [84a5]ཉམས་པ་དང་འཕེལ་བ་ལ་སོགས་པ་དང་བྲལ་བ་ལ་ནི་གཟུགས་མེད་པ་
ནས་མ་རིག་པ་སེ་བ་ཡང་མེད། མ་རིག་པ་འགག་པ་ཡང་མེད། སངས་རྒྱས་ཀང་མེད། བྱང་ཆུབ་ཀི་
བར་དུ་ཡང་མེད་དོ་ཞེས་བྱ་བ་དང༌།    

于灭谛云：“空性远离生灭、染净、增减等，无色，亦无无明生，亦无无明灭，

亦无有佛，乃至亦无菩提。” 
 
ཏ༤ ལམ་བདྲེན། 
壬四、道谛 

 माग े दानाभदपारभमताभिरात्मनोऽध्यात्मशनू्यतादीना ं बभहिा ाशनू्यताभदभिः पवूा ान्तापरान्तयोि 
परस्परं न यकु्तायकु्तत्वने प्रभतपभिभरत्यपुदशेः सत्याववादः। 

ལམ་ལ་སིན་པ་ལ་སོགས་པའི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕིན་པ་དང༌།      བདག་ཉིད་[84a6]དམ་ནང་སྟངོ་
པ་ཉིད་ལ་སོགས་པ་ནི་ཕི་སོྟང་པ་ཉིད་ལ་སོགས་ 20 སྔོན་གི་མཐའ་དང་ཕི་མའི་མཐའ་དག་ཕན་
ཚུན་ལྡན་པ་དང་མི་ལྡན་པ་མ་ཡིན་པ་ཉིད་དུ་སྒྲུབ་བོ་ཞེས་སྟོན་པ་བདེན་པ་ལ་འདོམས་པ་དང༌།  

于道谛云：“自与施等波罗蜜多，内空等与外空等，前际与后际等，非相应，

非不相应。” 
 
ཉ༣ རྲེན་དགྗོན་མཆྗོག་གསུམ། 
辛三、所依三宝 

分三：壬一、佛宝；壬二、法宝；壬三、僧宝 

ཏ༡ སངས་རྒྱས་དགྗོན་མཆྗོག 
壬一、佛宝 

बदु्ध े बदु्धबोध्योरेकत्वलक्षणत्वने बदु्धकरिमालक्षणसवा ाकारज्ञताया अनपुलम्भ े
रूपाद्ययोिननेालम्ब्यालम्बकसमताज्ञानभमभत। 

                                                        
20《པྲེ་》《སྣར་》+པ་དང་།   
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སངས་རྒྱས་ལ་སོགས་ 21 སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་དག་མཚན་ཉིད་ 22 ཀིས་སངས་རྒྱས་སུ་
བྱེད་པའི་[84a7]ཆོས་ཀི་མཚན་ཉིད་རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་མཁེན་པ་ཉིད་མི་དམིགས་པ་ལ་གཟུགས་ལ་
སོགས་པ་མི་སོར་བས་དམིགས་པར་བྱ་བ་དང་དམིགས་པར་བྱདེ་པ་ 23 ཉིད་དུ་ཤེས་པ་ཞེས་བྱ་བ་
དང༌།  

教授三宝，于佛宝云：“佛与菩提，相是一故，佛之法相一切相智了不可得，

不与色等合，故知所缘能缘平等。” 
 
ཏ༢ ཆྗོས་དགྗོན་མཆྗོག 
壬二、法宝 

िम ेभत्रसवाज्ञतासगंहृीतसमस्तवस्तपु्रभतपक्षाकारसङ्ग्रहःै सवािमा ाणा ंसङ्गहृीताना ंभनःस्विावतभेत। 
ཆོས་ལ་ཐམས་ཅད་མཁེན་པ་ཉིད་གསུམ་གིས་བསྡུས་པའི་གཞི་དང༌། གཉནེ་པོ་དང༌། རྣམ་

པ་[84b1]མཐའ་དག་བསྡུས་པ་དག་གིས་བསྡུས་པའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ངོ་བོ་ཉདི་མེད་དོ་ཞེས་བྱ་བ་
དང༌།  

于法宝云：“三智所摄事、对治、行相，总摄一切，故所摄诸法无自性。” 
 
ཏ༣ དགྲེ་འདུན་དགྗོན་མཆྗོག 
壬三、僧宝 

सघं े बदु्धरत्नान्तग ातत्वनेाहािज्यषे ु फलस्थप्रभतपन्नकिदेने सप्तस ु महापरुुषषे ु प्रत्यकेबदु्धने सहाष्टास ु
मभृिभन्द्रयाभदिदेने भवशंभतसखं्यावभच्छन्नषे्याया ाववैभि ाकबोभिसत्त्शकै्षषे्वनतु्पादतया प्रवभृिभरत्यपुदशेो 
रत्नत्रयाववादः। 

དགེ་འདུན་ལ་སངས་རྒྱས་དཀོན་མཆོག་གི་ཁོངས་སུ་གཏོགས་པ་ཉིད་ཀི་24དག་བཅོམ་པ་མ་
གཏགོས་པ་འབྲས་བུ་ལ་གནས་པ་དང་ཞུགས་པའི་བྱེ་བྲག་གིས་སེས་བུ་ཆེན་པོ་བདུན་པོ་རང་
སངས་[84b2]རྒྱས་དང་ལྷན་ཅིག་བརྒྱད་པོ་དབང་པོ་རྟུལ་ 25པོ་ལ་སོགས་པའི་བྱེ་བྲག་གིས་གངས་ཉི་
ཤུར་ཆད་པ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་འཕགས་པ་སབོ་པ་ཕི་མི་ལྡོག་པ་རྣམས་ལ་སེ་བ་མེད་པ་ཉིད་
དུ་འཇུག་པར་བྱའོ་ཞེས་ལུང་འབོགས་26པ་དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལ་འདོམས་པ་དང༌།  

于僧宝云：“阿罗汉属佛宝，除此之外，余之向住成七大士，若加独觉，即成

八士，复由钝根等别，共为二十，如是圣菩萨有学不退众，应入无生。” 
                                                        
21《པྲེ་》《སྣར་》_སྗོགས། 
22《པྲེ་》《སྣར་》+གཅིག་པ་ཉིད། 
23《པྲེ་》《སྣར་》+མཉམ་པ། 
24《པྲེ་》《སྣར་》ཀིས། 
25《པྲེ་》《སྣར་》བརྟུལ། 
26《པྲེ་》《སྣར་》འབྗོག 
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ཉ༤ མ་ཞྲེན་པའི་བརྩྗོན་འགྲུས། 
辛四、不耽著精进 

आरधवीय ातया यथोक्ताथा ानषु्ठान ं प्रभत कायाभदसिुभिकत्वने कस्यभिदभिभनवशेः स्याभदत्यसक्तौ 
कायादीनामस्विावतया दशेनाववादः। 

བརྩོན་འགྲུས་བརྩམས་པ་[84b3]ཉིད་ཀིས་ཇི་སྐད་བཤད་པའི་དོན་ལ་ནན་ཏན་བྱེད་པ་ལ། 
ལུས་ལ་སོགས་པའི་བསོད་ནམས་ཉིད་ཀིས་ལ་ལ་མངོན་པར་ཞནེ་པར་འགྱུར་བས་མ་ཞེན་པ་ལ་
ལུས་ལ་སོགས་པ་ངོ་བོ་ཉིད་མེད་པར་བསྟན་པའི་འདོམས་པ་དང༌།  

教授不耽著精进：起精进者，励力于所说义。一类由身等福德而起耽著，故

于不耽著，开示身等无有自性。 
 
ཉ༥ མི་ངལ་པའི་བརྩྗོན་འགྲུས། 
辛五、不疲倦精进 

भिरतरकालाभ्यासनेाभप समीभहताथा ाभनष्पिावतु्त्रसनिातीयस्य पभरिदेः स्याभदत्यपभरिान्तौ 
रूपादयेा ावत ् सम्यक्सम्बोिरेमननतया दशेनाववादः। 

དུས་ཡུན:རངི་པོ་ 27 ཞིག་ཏུ་གོམས་པར་བྱས་ཀང་འདོད་པའི་དོན་མ་[84b4]གྲུབ་ན་དངང་
བའི་རང་བཞིན་ཅན་ཡངོས་སུ་སོ་བར་འགྱུར་བས་ཡོངས་སུ་ངལ་བ་མེད་པ་ལ་གཟུགས་ལ་སོགས་
པ་ནས་ཡང་དག་པར་རོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ཀི་བར་ལ་རོམ་པ་མེད་པ་ཉིད་དུ་བསྟན་པའི་
གདམས་ངག་དང༌།  

教授不疲倦精进：长时修习，所求之义仍未成办，性畏惧者，生疲厌心，故

于不疲倦，开示不著色等，乃至正等菩提。 
 
ཉ༦ ཡྗོངས་སུ་འཛིན་པའི་བརྩྗོན་འགྲུས། 
辛六、遍摄持精进 

दशभदगवभस्थतबदु्धाभदभ्यः प्रत्यथ ंमागोपदशे ेगहृ्यमाण े भििावलीनता स्याभदभत प्रभतप्सहम्पभरग्रह े
िमा ाणा ंप्रकृत्यिातत्वने भशक्षणमववादः। 

ཕོགས་བཅུ་ན་བཞུགས་པའི་སངས་རྒྱས་ལ་སོགས་པ་ལས་དོན་རེ་[84b5]རེའི་ཕིར་ལམ་གི་
ལུང་ནོད་པར་བྱ་ན་སེམས་ཞུམ་པར་འགྱུར་བས་ལམ་ཡོངས་སུ་གཟུང་བ་ལ་ཆོས་རྣམས་རང་
བཞིན་གིས་མ་སེས་པ་ཉིད་དུ་བསབ་པའི་གདམས་ངག་དང༌།  

教授遍摄持精进：为一一义故，当于十方佛等，禀受道之修行教授，心生怯

弱，故于遍摄持，教诫诸法自性无生。 
 

                                                        
27《པྲེ་》རིང་མྗོ།《སྣར་》རིན་མྗོ། 
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ཉ༧ སྦྱན་ལྔ། 
辛七、五眼 

मासंवपैाभककभदव्यप्रज्ञािमाबदु्धिक्षषुा ं यथासखं्य ं प्रभतभनयतवस्तसुवासत्त्च्यतु्यपुपभि- 
सवािमा ाभवकल्पाना ं सवा ाय ापदु्गलाभिगमसवा ाकारसवािमा ाभिसम्बोिभवषयाणा ं तथतयकैत्वने प्रभतपभिभरभत 
भशक्षण ंपञ्चिक्षरुववादः। 

ཤའི་དང༌། རྣམ་པར་སིན་པ་ལས་བྱུང་བའི་ལྷའི་དང༌། ཤེས་རབ་དང་ཆོས་དང་སངས་རྒྱས་
ཀི་སན་གངས་ཇི་ལྟ་བ་[84b6]བཞིན་དུ་དངོས་པོ་སོ་སོར་ངེས་པ་དང༌། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀི་
འཆི་འཕོ་བ་དང༌། སེ་བ་དང༌། ཆོས་ཐམས་ཅད་ལ་རྣམ་པར་མི་རོག་པ་དང༌། འཕགས་པའི་གང་
ཟག་ཐམས་ཅད་རོགས་པ་དང༌། ཆོས་ཐམས་ཅད་རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་དུ་མངོན་པར་རོགས་པར་
བྱང་ཆུབ་པའི་ཡུལ་[84b7]ཅན་རྣམས་དེ་བཞིན་ཉིད་དུ་གཅིག་པ་ཉིད་དུ་བསྒྲུབ་པོ་ཞེས་སོབ་པ་
སན་ལྔ་ལ་འདོམས་པ་དང༌།  

教授五眼，谓：“一、内眼，能见一一决定之物；二、异熟所生天眼，能见一

切有情死此生彼；三、慧眼，能了一切诸法悉无分别；四、法眼，能知一切圣补

特伽罗；五、佛眼，现正等觉一切法一切相。如是有境，，应修真如性一。” 
 
ཉ༨ མངྗོན་ཤྲེས་དྲུག 
辛八、六通 

ऋभद्धभदव्यिोत्रपरभििज्ञानपवू ाभनवासानसु्मतृ्यभिससं्काभरकभदव्यिक्षरुास्रवक्षयज्ञानाभिज्ञाना ं
पभृथवीकम्पनाभदसवालोकिातसु्थसकू्ष्मतरशब्दिवणसरागाभदपरभििपभरज्ञानस्वपरपवूा ानकेिात्यनसु्मरण
सवारूपदशानके्लश-ज्ञयेावरणप्रहाणकाभरत्राणामाभदशान्तत्वनेावबोि इभत दशेना षडभिज्ञाववादः। 

རྫུ་འཕྲུལ་དང༌། ལྷའི་རྣ་བ་དང༌། གཞན་གི་སེམས་ཤེས་པ་དང༌། སྔོན་གི་གནས་རེས་སུ་དྲན་
པ་དང༌། མངོན་པར་འདུ་བྱེད་པ་ལས་བྱུང་བ་ལྷའི་མིག་དང༌། ཟག་པ་ཟད་པ་ཤེས་[85a1]པའི་
མངནོ་པར་ཤེས་པ་ས་གཡོ་བ་ལ་སོགས་པ་དང༌། འཇིག་རེན་གི་ཁམས་ཐམས་ཅད་ན་གནས་པའི་
སྒྲ་ཆུང་ངུ་དང་ཅགི་ཤོས་ཐོས་པ་དང༌། གཞན་གི་སེམས་འདོད་ཆགས་དང་བཅས་པ་ལ་སོགས་པ་
ཡོངས་སུ་ཤེས་པ་དང༌། རང་དང་གཞན་གི་ཚེ་[85a2]རབས་སྔ་མ་དུ་མ་རེས་སུ་དྲན་པ་དང༌། 
གཟུགས་ཐམས་ཅད་མཐོང་བ་དང༌། ཉོན་མོངས་པ་དང་ཤེས་བྱའི་སྒྲབི་པ་སོང་བར་བྱེད་པ་
རྣམས་གཟོད་ 28 མ་ནས་ཞི་བ་ཉིད་དུ་རོགས་ 29 པར་བྱའོ་ཞེས་སྟོན་པ་མངོན་པར་ཤེས་པ་དྲུག་ལ་
འདོམས་པ་དང༌།  

教授六神通，谓：“一、神境通，能动大地等；二、天耳通，能闻一切世间界

大小音声；三、他心通，能知他心有贪等；四、宿住随念通，随念自他多生前世；

                                                        
28《པྲེ་》《སྣར་》བཟྗོད། 
29《པྲེ་》《སྣར་》གཏྗོགས། 
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五、现行所生天眼通，能见一切色；六、漏尽通，能断烦恼障、所知障。当知此

等本自寂灭。” 
 
ཉ༩ མཐྗོང་ལམ། 
辛九、见道 

ितःुसत्यसङ्गहृीतषोडशक्षणस्विाव ं दश ानमाग ं िमा ान्वयज्ञानक्षाभन्तज्ञानात्मकं सवािम ाभनः- 
स्विावबोिने मायाकार इव सवात्रानभिभनभवष्टमभूत ास्तत्प्रहातव्यवस्तपु्रभतपक्षत्वने योगी भविावयतीभत 
दशेना दश ानमागा ाववादः। 

མཐོང་བའི་ལམ་བདེན་པ་བཞིས་[85a3]བསྡུས་པ་སྐད་ཅིག་མ་བཅུ་དྲུག་གི་ངོ་བོ་ཉིད་ཆོས་
དང་རེས་སུ་ཤེས་པའི་བཟོད་པ་དང༌། ཤེས་པའི་བདག་ཉིད་ལ། རྣལ་འབོྱར་པ་ཆོས་ཐམས་ཅད་ངོ་
བོ་ཉིད་མེད་པར་རོགས་པས་སྒྱུ་མ་མཁན་བཞིན་དུ་ཐམས་ཅད་ལ་མངོན་པར་ཞེན་པ་མེད་པའི་
ལུས་ཅན་དེས་སང་བར་བྱ་བའི་དངོས་པོའི་[85a4]གཉེན་པོ་ཉིད་དུ་རྣམ་པར་སོམ་པར་བྱེད་དོ་
ཞེས་སྟོན་པ་མཐོང་བའི་ལམ་ལ་འདོམས་པ་དང༌།  

教授见道，谓：“见道，四谛所摄十六刹那自性，即法忍、法智、类忍、类智

性，瑜伽行者，了知诸法无有自性，犹如幻师，于此一切，无有耽著，彼诸有情，

能修应断正对治。” 
 
ཉ༡༠ བསྗོམ་ལམ། 
辛十、修道 

ससृं्कताससृं्कतयोरेकरूपत्वने परस्परमशक्यव्यभतरकेप्रज्ञभप्तवद ् यथोक्तदशानमाग ासमंिुीकृत- 
वस्त्वव्यभतरकेालम्बनाद ् दश ानिावनयोरपथृग्भाव इभत न लाक्षभणकं िावनामाग ाव्यवस्थानम ्, अथ ि स 
तत्प्रहातव्यवस्तपु्रभतपक्षत्वने भविाव्यत े प्रतीत्यसमतु्पादिमातयभेत दशेना िावनामागा ाववाद इत्यवे ं
बोभिभिितदाभक्षत्पिमास्विावप्रज्ञापारभमताया ंया प्रभतपभिरनपुलम्भाकारा, 

འདུས་བྱས་དང་འདུས་མ་བྱས་དག་ངོ་བོ་གཅིག་པ་ཉིད་ཀིས་ཕན་ཚུན་ཐ་དད་པར་
གདགས་པར་མི་ནུས་པ་བཞིན་དུ། ཇི་སྐད་བཤད་པའི་མཐོང་བའི་ལམ་གིས་མངོན་སུམ་དུ་བྱས་
པའི་[85a5]དངོས་པོ་ལས་ཐ་མི་དད་པ་ལ་དམིགས་པའི་ཕིར་མཐོང་བ་དང་བསོམ་པ་དག་ཐ་དད་
དུ་གྱུར་པ་མེད་པས་བསོམ་པའི་ལམ་མཚན་ཉིད་པ་རྣམ་པར་བཞག་30པ་ནི་མེད་ཀི། འོན་ཀང་དེ་
ནི་རེན་ཅངི་འབྲེལ་པར་འབྱུང་བའི་ཆོས་ཉིད་ཀིས་དེས་སང་བར་བྱ་བའི་དངོས་པོའི་གཉནེ་པོ་
ཉིད་དུ་རྣམ་པར་སོམ་[85a6]པར་བྱེད་དོ་ཞེས་བསོམ་པའི་ལམ་ལ་འདོམས་པ་སྟེ།  

教授修道，谓：“有为无为自性一故，不能立为互异。如是所说见道所证事，

并无异彼之所缘，见道修道，实无别异，故无真实修道安立。然由缘起法性故，

                                                        
30《པྲེ་》གཞག 
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能修彼应断正对治。” 
 
ཇ༤ དྗོན་བསྡུ། 
庚四、摄义 

 तस्या यदालम्बन ं ित्वाय ासत्याभन, य आियस्त्रीभण शरणाभन, यो भवशषेगमनहतेरुसभक्तः, 
योऽव्यावभृिगमनहतेपुभरिाभन्तः, योऽनन्ययानगमनहतेःु प्रभतप्सहपंभरग्रहः, योऽपरप्रत्यगाभमत्वहतेःु पञ्च 
िक्षूभंषः, यः सवा ाकारज्ञतापभरपभूरहतेःु षडभिज्ञाः, यौ भनष्ठाहते ू दश ानिावनामागौ, त्सहवामववादप्रकरण े
भनभदिष्टमतेावतवै सवोऽथ ाः सम्पन्न इभत दशभविोऽववादः। 

དེ་ལྟར་ན་བྱང་ཆུབ་ཀི་སེམས་དང༌། དེས་འཕངས་པའི་ཆོས་ཀི་ངོ་བོ་ཉིད་ཀི་ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་
རོལ་ཏུ་ཕིན་པ་ལ་སྒྲུབ་པའི་རྣམ་པ་གང་ཡནི་པ་མི་དམིགས་པ་དང༌། དེའི་དམིགས་པ་གང་ཡིན་
པ་འཕགས་པའི་བདེན་པ་བཞི་[85a7]དང༌། རེན་གང་ཡནི་པ་སབས་གསུམ་དང་ཁད་པར་དུ་འགོ་
བའི་རྒྱུ་གང་ཡནི་པ་མ་ཆགས་པ་དང༌། མི་ལྡགོ་པར་འགོ་བའི་རྒྱུ་གང་ཡིན་པ་ཡོངས་སུ་མི་ངལ་བ་
དང༌། ཐེག་པ་གཞན་གིས་མི་འགོ་བའི་རྒྱུ་གང་ཡིན་པ་ལམ་ཡོངས་སུ་འཛནི་པ་དང༌། གཞན་གིས་
31དྲིང་མི་འཇོག་པར་འགོ་[85b1]བ་ཉིད་ཀི་རྒྱུ་གང་ཡིན་པ་སན་ལྔ་དང༌། རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་མཁནེ་
པ་ཉིད་ཡོངས་སུ་རོགས་པའི་རྒྱུ་གང་ཡནི་པ་མངནོ་པར་ཤེས་པ་དྲུག་དང༌། མཐར་ཐུག་པའི་རྒྱུ་
གང་32ཡིན་པ་མཐོང་བ་དང་བསོམ་པའི་ལམ་དག་སྟེ། དེ་དག་ཐམས་ཅད་གདམས་ངག་གི་སྐབས་
སུ་བསྟན་ཏེ། འདི་ཙམ་[85b2]ཁོ་ནས་དོན་ཐམས་ཅད་ཕུན་སུམ་ཚགོས་པར་འགྱུར་བས་གདམས་
ངག་ནི་རྣམ་པ་བཅུའོ། ། 

如是于菩提心，及彼所引法体性般若波罗蜜多，修行之相为不可得；修行所

缘为四圣谛；所依为三宝；殊胜因是不耽著；不退转因是不疲倦；不入余乘因是

遍摄持；不依于他因是五眼；圆满一切相智因是六神通；究竟因是见道、修道。

此诸一切于教授际宣说，唯依此等一切义利悉能圆满，故教授为十种。 
 
ཆ༢ དགྲེ་འདུན་དཀྗོན་མཆྗོག་བྱྲེ་བྲག་ཏུ་བཤད་པ། 
己二、别说僧宝 

分三：庚一、连接；庚二、本颂；庚三、释说 

ཇ༡ མཚམས་སྦྱར་བ། 
庚一、连接 

सघंरत्नाभिकारे त्सहबुोिाय िौ अन्तरश्लोकौ इत्याह - 
དགེ་འདུན་དཀོན་མཆོག་གི་སྐབས་སུ་བདེ་བླག་ཏུ་རོགས་པར་བྱ་བའི་ཕིར་བར་སྐབས་ཀི་

ཚིགས་སུ་བཅད་པ་གཉིས་པོ།  
                                                        
31《པྲེ་》《སྣར་》གི། 
32《པྲེ་》《སྣར་》+དག 
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僧宝之际，为令易解，故说文间二颂。 
 
ཇ༢ རྩ་བ། 
庚二、本颂 

मदृुतीक्ष्णभेन्द्रय ैिद्धादृभष्टप्राप्तौ कुलङु्कलौ। एकवीच्यन्तरोत्पद्य काराकाराकभनष्ठगाः॥२४॥ 
प्लतुास्त्रयो िवस्याग्रपरमो रूपरागहा। दृष्टिमाशमः कायसाक्षी िड्गि भवशंभतः॥२५॥ 
དབང་པོ་རྟུལ་དང་རྣནོ་པོ་དག །དད་དང་མཐོང་ཐོབ་རིགས་ནས་རིགས། །[85b3]བར་ཆད་

གཅགི་པར་སེས་ནས་དང༌། །བྱེད་དང་བྱེད་མིན་འོག་མིན་འགོ། །འཕར་གསུམ་སིད་རྩེའི་མཐར་
ཐུག་འགོ། །གཟུགས་ཀི་ཆགས་བཅོམ་མཐོང་བ་ཡི། །ཆོས་ལ་ཞི་ལུས་མངོན་སུམ་བྱེད། །བསེ་རུ་དང་
ནི་ཉི་ཤུའོ། །ཞེས་བྱ་བ་གསུངས་སོ། ། 

颂曰：“诸钝根利根，信见至家家，一间中生般，行无行究竟，三超往有顶，

坏色贪现法，寂灭及身证，麟喻共二十。” 
 
ཇ༣འགྲེལ་པ། 
庚三、释说 

वक्ष्यमाणमाग ाज्ञतासङ्गहृीतषोडशक्षणदशानमाग ाम ् आभित्य िद्धािमा ानसुाभरिदेने 
प्रथमफलप्रभतपन्नको भिभविः। ततः स्रोत आपन्नः। ततो दवेमनषु्यकुलंकुलत्वने स एवान्यो भिभविः। 
ततो भितीयफलप्रभतपन्नको मदृुतीक्ष्णभेन्द्रय एवकैः िद्धादृभष्टप्राप्तः। ततः सकृदागामी। ततः स 
एकवीभिकोऽपरः। 

འཆད་པར་འགྱུར་[85b4]བའི་ལམ་ཤེས་པ་ཉིད་ཀིས་བསྡུས་པ་མཐོང་བའི་ལམ་སྐད་ཅིག་
33 བཅུ་དྲུག་ལ་བརེན་ནས་དད་པ་དང་ཆོས་ཀི་རེས་སུ་འབྲང་བའི་བྱེ་བྲག་གསི་འབྲས་བུ་དང་པོ་
ལ་ཞུགས་པ་རྣམ་པ་གཉིས་སོ། །དེའི་འོག་ཏུ་རྒྱུན་ཏུ་ཞུགས་པ་ཡིན་ནོ། །དེའི་འོག་ཏུ་དེ་ཉིད་ལྷ་
དང་མིའི་རིགས་ནས་རིགས་སུ་[85b5]སེ་བ་ཉིད་ཀིས་གཞན་རྣམ་པ་གཉསི་ཡིན་ནོ། །དེའི་འོག་ཏུ་
དབང་པོ་རྟུལ་པོ་དང་རྣནོ་པོ་དད་པ་དང་མཐོང་བས་34ཐོབ་པ་དག་འབྲས་བུ་གཉིས་པ་ལ་ཞུགས་
པ་གཅིག་ཁོ་ན་ཡནི་ནོ། །དེའི་འོག་ཏུ་ལན་ཅིག་ཕརི་འོང་བ་ཡིན་ནོ། །དའེི་འོག་ཏུ་དེ་ཉིད་གཞན་
བར་ཆད་གཅིག་པ་ཡནི་ནོ། །[85b6] 

依后述道智品所摄见道十六刹那，由随信行、随法行差别，初果有二向。其

次预流。其次，生人家家、天家家余之二种。其次，钝根信解、利根见至，于第

二果但作一向。其次，一来；其次，余之一间。 
 

                                                        
33《པྲེ་》《སྣར་》+མ། 
34《པྲེ་》《སྣར་》བ་ལ། 
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तत ंततृीयफलप्रभतपन्नकः पवू ावच्छद्धादृभष्टप्राप्तः। 
དེའི་འོག་ཏུ་སྔ་མ་བཞིན་དུ་དད་པ་དང་མཐོང་བས་ཐོབ་པ་འབྲས་བུ་གསུམ་པ་ལ་ཞུགས་པ་

ཡིན་ནོ། །  

其次，如前信解、见至第三果向。 
 

ततः अनागामी अन्तरािव ेउपपद्य, अभिससं्कारे अनभिससं्कारे ि पभरभनवा ायीभत ितिुा ा। 
དེའི་འོག་ཏུ་ཕིར་མི་འོང་བ་སྟེ། བར་མ་དོ་དང༌། སེས་ནས་དང༌། མངནོ་པར་འདུ་བྱེད་པ་

དང་བཅས་པ་དང༌། མངནོ་བར་འདུ་བྱེད་པ་མེད་པར་ཡོངས་སུ་མྱ་ངན་ལས་འདའ་བ་
35
[85b7]ཞེས་བྱ་བ་རྣམ་པ་བཞིའོ། ། 

其次，不还之中般、生般、有行般、无行般四种。 
 

 तत ंएवाकभनष्ठगः प्लतुाि ाप्लतुसवास्थानच्यतुत्वनेोर्ध्ा ावक्रान्तापरभस्त्रभविः। 
དེའི་འོག་ཏུ་དེ་ཉིད་འོག་མིན་གི་མཐར་ཐུག་པར་འགོ་བ་སྟེ༑ འཕར་བ་དང་ཕེད་དུ་འཕར་

བ་དང༌། གནས་ཐམས་ཅད་དུ་36འཕོ་བ་ཉིད་ཀིས་གངོ་དུ་འཕོ་བ་གཞན་རྣམ་པ་གསུམ་མོ། ། 
其次，行色究竟天，由全超、半超、遍殁而上流之余三种。 
 

 ततः स एव िवाग्रगस्त ु रूपवीतरागो दृष्टिमाशमः कायसाक्षीभत अपरो भिभविः। 
ततोऽहात्त्फलप्रभतपन्नकः। ततः प्रत्यकेबदु्ध इभत भवशंभतः। 

དེའི་འོག་ཏུ་དེ་ཉིད་སིད་པའི་རྩེ་མོའི་མཐར་ཐུག་པར་འགོ་བ་ནི་གཟུགས་[86a1]ཀི་འདོད་
ཆགས་དང་བྲལ་བ་སྟེ། མཐོང་བའི་ཆོས་ལ་ཞི་བ་དང་ལུས་ཀིས་ 37 མངནོ་སུམ་དུ་བྱེད་པ་གཞན་
རྣམ་པ་གཉིས་སོ། །དེའི་འོག་ཏུ་དག་བཅོམ་པ་ཉིད་ཀི་འབྲས་བུ་ལ་ཞུགས་པ་ཡིན་ནོ། །དེའི་འགོ་
ཏུ་རང་སངས་རྒྱས་ཏེ་ཉི་ཤུའོ། ། 

其次，究竟往有顶者，离诸色贪，即现法寂灭、身证之余二种。其次，阿罗

汉向；其次，独觉。共为二十。 
 
ཅ༣ དྲེ་བསྗོམས་པའི་འབྲས་བུ་ངྲེས་འབྱྲེད་ཡན་ལག 
戊三、四抉择分 

分二：己一、总显体性；己二、广说差别法 

                                                        
35《པྲེ་》《སྣར་》_བ།   
36《པྲེ་》《སྣར་》+འཆི། 
37《པྲེ་》《སྣར་》ཀི། 
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ཆ༡ ངྗོ་བྗོ་མདྗོར་བསྟན་པ། 
己一、总显体性 

分三：庚一、连接；庚二、本颂；庚三、释说 

ཇ༡ མཚམས་སྦྱར་བ། 
庚一、连接 

लधाववादस्यवैमाभदकभम ाकस्य भनविेाङ्गिवनभमभत भनविेाङ्गमाह - 
ལས་དང་པོ་པ་[86a2]དེ་ལྟར་གདམས་ངག་ཐོབ་པ་ལ་ངེས་པར་འབེྱད་པའི་ཡན་ལག་འབྱུང་

བས་ངེས་པར་འབེྱད་པའི་ཡན་ལག །  
初业者，得如是教授，当生抉择分，故说抉择分。 
 
ཇ༢ རྩ་བ། 
庚二、本颂 

आलम्बनत आकाराद्धतेतु्वा्सहम्पभरग्रहात।् ितभुव ाकल्पसयंोग ंयथास्व ंििता ंसताम॥्२६॥ 
िावकेभ्यः सिड्गभे्यो बोभिसत्त्स्य ताभयनः। मदृुमध्याभिमात्राणामषू्मादीना ंभवभशष्टता॥२७॥ 
དམིགས་པ་དང་ནི་རྣམ་པ་དང༌། །རྒྱུ་དང་ཡངོས་སུ་འཛིན་པ་དང༌ 38 ། །བྱང་ཆུབ་སེམས་

དཔའ་སོབ་པ་ཡི། །དྲོད་སོགས་བདག་ཉིད་ཇི་བཞིན་དུ། །རྣམ་རོག་བཞི་[86a3]པོ་ལྡན་བསེྟན་
པ། །ཆུང་དང་འབྲིང་དང་ཆེན་པོ་རྣམས། །ཉན་ཐོས་བསེ་རུ་ལྟ་བུ་དང༌། །བཅས་པ་དག་ལས་ཁད་
པར་འཕགས། །ཞེས་བྱ་བ་གསུངས་ཏེ།  

颂曰：“所缘及行相，因缘并摄持，菩萨救世者，如暖等体性，依具四分别，

分下中上品，胜出诸声闻，及以诸麟喻。” 
 
ཇ༣ འགྲེལ་པ། 
庚三、释说 

分四：辛一、大乘加行道具五殊胜；辛二、小乘加行道离五殊胜；辛三、显示菩萨种种观

缘；辛四、断诤 

ཉ༡ ཐྲེག་ཆྲེན་སྦྱྗོར་ལམ་ཁད་པར་ལྔ་དང་ལྡན་པ། 
辛一、大乘加行道具五殊胜 

बोभिसत्त्ाना ं ितुाभदप्रकष ाप्राप्तमोक्षिागीयिद्धाभदलक्षणकुशलमलूादूरं्ध् 
ितःुसत्यप्रभतविेानकूुलाभन ि ितभुन ाविेिागीयाभन लौभककिावनामयाभन ऊष्मप्राप्त इभत कुशलमलूम ्, 
ततो मिू ाप्राप्तः, ततः क्षाभन्तप्राप्तः, ततोऽग्रिमा इभत मिृाभदक्रमणे उत्पादो 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཀི39་ཐོས་པ་ལ་སོགས་པ་རབ་ཀི་མཐར་ཕིན་པ་40ཐོབ་པ་ཐར་

                                                        
38《པྲེ་》《སྣར་》ཡིས།    
39《པྲེ་》《སྣར་》ཀིས། 
40《པྲེ་》《སྣར་》པས། 
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པའི་ཆ་དང་མཐུན་པ་དད་པ་ལ་སོགས་[86a4]པའི་མཚན་ཉིད་ཀི་དགེ་བའི་རྩ་བའི་འོག་ཏུ་བདེན་
པ་བཞི་རོགས་པ་དང་རེས་སུ་མཐུན་ 41 པ་ངེས་པར་འབེྱད་པའི་ཆ་དང་མཐུན་ 42 པ་བཞི་པོ་འཇིག་
རེན་པའི་བསོམས་པ་ལས་བྱུང་བ་དྲོ་བར་གྱུར་པ་ཞེས་བྱ་བའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་དང༌། དེའི་འོག་ཏུ་
རྩེ་མོར་གྱུར་པ་དང༌། དའེི་འོག་ཏུ་བཟོད་པར་གྱུར་པ་དང༌། དེའི་[86a5]འགོ་ཏུ་ཆོས་ཀི་མཆོག་ཅེས་
བྱ་བ་ཆུང་ངུ་ལ་སོགས་པའི་རིམ་གིས་སེ་བས་སམ།  

诸菩萨众，已得闻等究竟，于顺解脱分信等善根之后，当生世间修所成——

随顺现证四谛之四顺抉择分，所谓暖善根，其次顶、忍、世第一法。或由初等次

第而生， 
 

ऽथवा बोभिसत्त्सम्बद्धमभृिभन्द्रयाभदपदु्गलिदेने वक्ष्यमाणमदृुमध्याभिमात्रालम्बनभवभशष्टव- 
स्त्वात्मकितःुसत्यालम्बनिमादश ानप्रभतपक्षत्वनेानभिभनवशेाद्याकारभवशषेात ् यानत्रयाभिगमहतेतु्वभव- 
शषेादुपायकौशलकल्याणभमत्रलक्षणसम्पभरग्रहाद ् 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་དང་འབྲེལ་པའི་དབང་པ་ོརྟུལ་ 43 པོ་ལ་སོགས་པ་གང་ཟག་གི་བེྱ་
བྲག་གིས་ཆུང་ངུ་དང་འབྲིང་དང་ཆེན་པོ་འཆད་པར་འགྱུར་བ་དམིགས་པའི་ཁད་པར་གི་ངོ་བོ་
ཉིད་བདེན་པ་བཞིའི་དངསོ་པོ་ལ་[86a6]དམིགས་པ་དང༌། ཆོས་སུ་ལྟ་ 44 བའི་གཉེན་པོ་ཉིད་ཀིས་
མངནོ་པར་ཞེན་པ་མེད་པ་ལ་སོགས་པའི་རྣམ་པར་ཞུགས་པ་དང༌། ཐགེ་པ་གསུམ་ཅར་རོགས་
པའི་རྒྱུའི་ངོ་བོ་དང༌།  

或依菩萨所属钝等根性补特伽罗差别，而分下、中、上三品。下文当述缘四

谛事之所缘差别；由法见对治住无耽著等之行相；体为能证三乘果之因； 
 
दशानिावनामागा ाभ्या ं प्रहातव्या ग्राह्यग्राहक ितभुव ाकल्पाः वक्षमाणनयसम्बन्धनेोत्पन्नाः 

िावकादीनामषू्माभदभ्यो भवभशष्टाः। 
དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་ཐབས་ལ་མཁས་པའི་མཚན་ཉིད་ཀིས་ཡོངས་སུ་འཛནི་པ་དང་ལྡན་

པ་དང༌། མཐོང་བ་[86a7]དང་བསོམ་པས་སང་བར་བྱ་བའི་གཟུང་བ་དང་འཛནི་པའི་རྣམ་པར་
རོག་པ་རྣམ་པ་བཞི་པོ་འཆད་པར་འགྱུར་བའི་ཚུལ་དང་འབྲེལ་བར་འབྱུང་བ་ 45 ནི་ཉན་ཐོས་ལ་
སོགས་པའི་དྲོ་བ་ལ་སོགས་པ་ལས་ཁད་པར་དུ་འཕགས་པ་ཡིན་ནོ། ། 

具足善巧方便之善知识遍为摄持；见修所断所取能取四分别，下文当述之理

                                                        
41《པྲེ་》《སྣར་》འཐུན།   
42《པྲེ་》《སྣར་》འཐུན། 
43《པྲེ་》《སྣར་》བརྟུལ། 
44《པྲེ་》《སྣར་》བལྟ། 
45《པྲེ་》《སྣར་》བས། 
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相属而生者，是胜声闻等暖等。  
 
ཉ༢ ཉན་རང་གི་སྦྱྗོར་ལམ་ཁད་པར་ལྔ་དང་བྲལ་པ། 
辛二、小乘加行道离五殊胜 

तषेामषू्माभदकुशलमलंू न्याय े रूपणाभदलक्षणवस्त्वात्मकितःुसत्यालम्बनमात्मदशानप्रभतपक्षत्व-े 
नाभनत्याद्याकारप्रभतपन्न ं स्वयानाभिगमहतेिुतू ं सम्पभरग्रहरभहत,ं ितभुव ािो भवकल्पोऽससंषृ्टो िवतीभत 
व्यवस्थापनात।् 

དེ་དག་གི་དོྲ་བར་གྱུར་པ་ལ་སོགས་པའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་ནི། ལུགས་[86b1]ལས་གཟུགས་སུ་
རུང་བ་ལ་སོགས་པའི་མཚན་ཉིད་ཀི་དངོས་པོའི་བདག་ཉིད་ཀི་བདེན་པ་བཞི་ལ་དམིགས་པ་
དང༌། བདག་ཏུ་ལྟ་བའི་གཉེན་པོ་ཉིད་ཀིས་མི་རག་པ་ལ་སོགས་པའི་རྣམ་པར་ཞུགས་པ་དང༌། 

རང་གི་ཐེག་པ་རོགས་པ་ཁོ་ནའི་ཆེད་དུ་དང༌། ཡངོས་སུ་འཛིན་པ་དང་[86b2]བྲལ་བ་དང༌། རྣམ་
པར་རོག་པ་རྣམ་པ་བཞི་དང་མི་ལྡན་པར་འབྱུང་ངོ་ཞེས་འབྱུང་བའི་ཕིར་རོ། ། 

彼等暖等善根，宗云“缘变碍色等相事之体性四谛；由我见对治，住无常等

行相；唯为证得自乘；远离摄持；无四分别相应而生”故。 
 
ཉ༡ བྱང་སྲེམས་ཀི་དམིགས་ཚུལ་སྣ་ཚོགས་སུ་བསྟན་པ། 
辛三、显示菩萨种种观缘方式 

 बोभिसत्त्ाना ं भनविेिागीयाभन उपायकौशलबलेन क्वभित ् हतेनुा, क्वभित ् फलेन, क्वभित ् 
स्वरूपतया, क्वभिद ् िम ाताकारेण यथािव्यतया ितःुसत्यवस्त्वालम्बनभमभत वभेदतव्यम।् 
सभंक्षप्तव्याख्यामात्र ंवकु्तकामने न प्रपभञ्चतम।् 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཀི་ངེས་པར་འབེྱད་པའི་ཆ་དང་མཐུན་ 46 པ་རྣམས་ནི། 
ཐབས་མཁས་པའི་སྟོབས་ཀིས་ཁ་ཅིག་ཏུ་ནི་རྒྱུའི་སོ་ནས། ཁ་ཅིག་ཏུ་ནི་འབྲས་བུའི་སོ་ནས། ཁ་
ཅིག་ཏུ་ནི་[86b3]ངོ་བོ་ཉིད་ཀི་སོ་ནས། ཁ་ཅིག་ཏུ་ནི་ཆོས་ཉིད་ཀི་རྣམ་པའི་སོ་ནས། ཇི་ལྟར་སིད་པ་
བཞིན་བདེན་པ་བཞིའི་དངོས་པོ་ལ་དམིགས་པ་ཡནི་ལ། སྔ་མ་བཞིན་དུ་རྣམ་པ་གཞན་གིས་ཀང་
བདེན་པ་བཞི་ལ་ཀུན་དུ་དམིགས་སོ་ཞེས་བྱ་བར་ཤེས་པར་བྱའོ། ། 

诸菩萨之顺抉择分，由善巧方便力故，或由因门，或由果门，或由体性门，

或由法性行相门，尽其所能缘于四谛事。当知亦以如前余之行相，遍缘四谛。 
 
ཉ༤ རྩྗོད་པ་སྤང་བ། 
辛四、断诤 

यत इदमवे व्यवस्थापन ंह्यतोऽन्ययानमाभित्य कुत्राभप दूषण ंनाभििातव्यम।् 
                                                        
46《པྲེ་》《སྣར་》འཐུན། 
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མདོར་བསྡུས་ཏེ་རྣམ་པར་བཀོལ་བ་[86b4]ཙམ་དུ་བརོད་པར་འདོད་པས་མ་སོས་སོ། །གང་
གི་ཕིར་འདི་ནི་རྣམ་པར་གཞག་པ་གཞན་ཁོ་ན་ཡནི་ཏེ། དེའི་ཕིར་ཐེག་པ་གཞན་ལ་བརེན་ནས་ནི་
གང་དུ་ཡང་སུན་འབིྱན་པ་བརོད་པར་མི་བྱའོ། ། 

仅欲略释，故不广说。何以故？此唯余之安立，是故任于何处，莫依余乘而

申破斥。 
 
ཆ༢ ཁད་པར་བྱྲེད་ཆྗོས་རྒྱས་པར་བཤད་པ། 
己二、广说差别法 

分三：庚一、广说所缘、行相、因三差别；庚二、广说相应分别差别；庚三、广说善知识

摄持差别 

ཇ༡ དམིགས་རྣམ་རྒྱུ་གསུམ་གི་ཁད་པར་རྒྱས་པར་བཤད་པ།  
庚一、广说所缘、行相、因三差别 

分三：辛一、总连接；辛二、别说分类；辛三、断诤 

ཉ༡ སིའི་མཚམས་སྦྱར་བ། 
辛一、总连接 

आलम्बनाकारयोः का भवशषेता इत्यत आलम्बनाकारौ सप्तभमः अन्तरश्लोकैराह - 
དམིགས་པ་དང་རྣམ་པའི་ཁད་པར་ཇི་ལྟ་བུ་ཡིན་ཞ་ེན། དེའི་ཕིར་དམིགས་པ་དང་རྣམ་པ་

[86b5]དག་བར་སྐབས་ཀི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ་བདུན་གིས་བཤད་དེ།  
问：云何所缘、行相差别？答：故以文间七颂宣说所缘、行相。 
 
ཉ༢  སྗོ་སྗོའ་ིདབྱྲེ་བ་བཤད་པ། 
辛二、别说分类 

分四：壬一、暖位；壬二、顶位；壬三、忍位；壬四、世第一法 

ཏ༡ དྗོད།  
壬一、暖位 

分三：癸一、本颂；癸二、释说；癸三、摄义 

ཐ༡ རྩ་བ། 
癸一、本颂 

आलम्बनमभनत्याभद सत्यािारं तदाकृभतः। भनषिेोऽभिभनवशेादहेेतयुा ानत्रयाप्तय॥े २८॥ 
रूपाद्यायव्ययौ भवष्ठाभस्थती प्रज्ञप्त्यवाच्यत।े 
དམིགས་པ་མི་རག་ལ་སོགས་པ། །བདེན་པའི་རནེ་ཅན་དེ་ཡི་ནི། །རྣམ་པ་མངོན་ཞནེ་ལ་

སོགས་འགགོ ། ཐེག་པ་གསུམ་ཅར་འཐོབ་ 47 པའི་རྒྱུ། །གཟུགས་སོགས་འདུ་འགོད་གནས་བྲལ་
དང༌། །གནས་དང་[86b6]བཏགས་དང་བརོད་དུ་མེད། །ཅེས་བྱའོ། ། 

颂曰：“所缘无常等，是四谛等相，行相破著等，是得三乘因。色等离聚散，

                                                        
47《པྲེ་》《སྣར་》ཐྗོབ།   
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住假立无说。” 
 
ཐ༢ འགྲེལ་པ། 
癸二、释说 

तत्र मदृुन अभनत्याभदषोडशाकारं दुःिाभदितःुसत्यािारमालम्बनम।् 
दुःिाभदसत्याभिभनवशेालम्बनादीना ं भनषिेः तदाकृभतः। यानत्रयाभिगमप्राप्तय े हतेिुावः 
सवषेामवेोष्मादीना ंवभेदतव्यः। 

དེ་ལ་ཆུང་ངུའི་དམིགས་པ་ནི་སྡུག་བསྔལ་ལ་སོགས་པའི་བདེན་པ་བཞི་པོ་ལ་རེན་ 48 པ་མ་ི
རག་པ་ལ་སོགས་པའི་རྣམ་པ་བཅུ་དྲུག་ཡིན་ནོ། །དེའི་རྣམ་པ་ནི་སྡུག་བསྔལ་ལ་སོགས་པའི་བདེན་
པ་ལ་མངོན་པར་ཞེན་པ་དང་དམིགས་པ་ལ་སོགས་[86b7]པ་འགོག་པ་ཡིན་ནོ། །དྲོ་བ་ལ་སོགས་པ་
ཐམས་ཅད་ཀང་ཐེག་པ་གསུམ་ཅར་རོགས་པ་འཐོབ་པའི་རྒྱུའི་ངོ་བོ་ཡིན་པར་ཁོང་དུ་ཆུད་པར་
བྱའོ། ། 

暖位下品，所缘者，谓依苦等四谛无常等十六行相，。行相者，谓于苦等谛破

除耽著及有可得等。因者，当知暖等一切皆是能得三乘证悟之因。 
 

अभिमभुक्तना तत्त्मनस्कारेण ि यथासखं्य ं रूपादीना ं प्रभतपिःे भनषिेस्य िानपुलम्भन ं न 
समनदुश ानभमभत मध्यस्यालम्बनम।्सवानामियेािावने प्रबन्धभवसदृशप्रबन्धसदृशप्रवभृिलक्षणयोरिाव 
इत्याकृभतः। 

འབྲིང་གི་དམགིས་པ་ནི་མོས་པ་དང་དེ་ཁོ་ན་ཉིད་ཡིད་ལ་བྱེད་པ་དག་གིས་གངས་བཞནི་དུ་
གཟུགས་ལ་སོགས་པ་བསྒྲུབ་པ་དང༌། དགག[87a1]པ་དག་མི་དམིགས་ཤིང་མ་མཐོང་བ་ཞེས་བྱ་བ་
ཡིན་ནོ། །རྣམ་པ་ནི་མིང་ཐམས་ཅད་མེད་པ་ཉིད་ཀིས་རྒྱུན་མི:འདྲ་བ་དང་རྒྱུན་49འདྲ་བར་འཇུག་
པའི་མཚན་ཉིད་དག་མེད་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཡིན་ནོ། ། 

暖位中品，所缘者，谓依胜解、真如作意，色等若成若坏，如其数量，不得

不见，。行相者，谓名皆无有故，异流转及同流转相皆无有。 
 

रूपमारभ्य यावद्बदु्ध इभत सवािम ासाङे्कभतको व्यावहाभरकिमा इत्यभिमात्रस्यालम्बनम।् 
कुशलाभदिमाता न केनभिद ्विनीया इत्याकृभतः। 

ཆེན་པོའི་དམིགས་པ་ནི་གཟུགས་ནས་སངས་རྒྱས་ཞེས་བྱ་བའི་བར་[87a2]ཆོས་ཐམས་
ཅད་བརར་བཏགས་ 50 པའི་ཆོས་ཐ་སྙད་པ་ཡིན་ནོ་ཞེས་བྱ་བ་ཡིན་ནོ། །རྣམ་པ་ནི་དགེ་བ་ལ་

                                                        
48《པྲེ་》《སྣར་》བརྲེན། 
49《སྣར་》_འདྲ་བ་དང་རྒྱུན། 
50《པྲེ་》བརགས། 
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སོགས་པ་ཉིད་ཀི་ཆོས་གང་དུ་ཡང་བརོད་དུ་མེད་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཡིན་ཏེ།  
暖位上品，所缘者，谓色乃至佛之诸法，皆名言假立法。行相者，谓善等法，

任于何中，亦不可说 
 
ཐ༣ དྗོན་བསྡུ་བ། 
癸三、摄义 

इत्यालम्बनाकारवभन्नभव ाकल्पज्ञानाग्ःे पवू ारूपत्वादूष्मगत ंभत्रभविम।् 
དེ་ལྟར་ན་རྣམ་པར་མི་རོག་པའི་ཡེ་ཤེས་ཀི་མེའི་སྔ་ལྟས་ཡིན་པའི་ཕིར་དྲོ་བར་གྱུར་པ་

དམིགས་པ་དང་རྣམ་པ་[87a3]དང་ལྡན་པ་རྣམ་པ་གསུམ་མོ། ། 
如是，以是无分别智火之前兆，故为暖，有三品，皆具所缘、行相。 
 
ཏ༢ རྩྲེ་མྗོ།  
壬二、顶位 

分三：癸一、本颂；癸二、释说；癸三、摄义 

ཐ༡ རྩ་བ། 
癸一、本颂 

रूपादावभस्थभतस्तषेा ंतद्भावनेास्विावता॥ २९॥ तयोभम ाथःस्विावत्व ंतदभनत्याद्यसभंस्थभतः। 
तासा ंतद्भावशनू्यत्व ंभमथः स्वािाव्यमतेयोः॥३०॥ अनदु्ग्रहो यो िमा ाणा ंतभन्नभमिासमीक्षणम।् 
परीक्षणञ्च प्रज्ञायाः सवंस्यानपुलम्भतः॥३१॥ 
གཟུགས་སོགས་མི་གནས་དེ་དག་ནི། །དེ་ཡི་ངོ་བོར་རང་བཞིན་མེད། །དེ་དག་གཅགི་གི་རང་

བཞིན་གཅིག། དེ་མི་རག་སོགས་པར་མི་གནས། །ད་ེརྣམས་དེ་ཡི་ངོ་བོས་སྟོང༌། །དེ་དག་གཅིག་གི་
རང་བཞིན་གཅིག། ཆོས་རྣམས་མི་འཛནི་[87a4]གང་ཡིན་དང༌། །དེ་དག་མཚན་མར་མི་མཐོང་ཕིར། 

།ཤེས་རབ་ཀིས་ནི་ཡངོས་རོག་པ། །ཐམས་ཅད་དམིགས་སུ་མེད་པར་རོ། །ཞེས་བྱ་བ་ལ།  

颂曰：“色等不安住，其体无自性，彼等自性一，不住无常等，彼等彼性空，

彼等自性一，不执著诸法，不见彼相故，智慧所观察，一切无所得。” 
 
ཐ༢ འགྲེལ་པ། 
癸二、释说 

इभत। अत्र स्विावशनू्यतया रूपादीना ं रूपाभदस्विावनेापगतस्विावता, ततः रूपाद्यस्थानभमभत 
मदृुन आलम्बनम।्परमाथने रूपाभदसवािम ाशनू्यतयोः परस्परमकंे रूपभमभत शनू्यतायाम- 
भनत्यत्वादीनामिावने रूपादौ न भनत्याभनत्याभदभिः स्थानभमत्याकारः। 

ཆུང་ངུའི་དམིགས་པ་ནི་གཟུགས་ལ་སོགས་པ་ནི་གཟུགས་ལ་སོགས་པ་རང་གི་ངོ་བོ་དང་
བྲལ་བའི་ངོ་བོ་ཉིད་ཡིན་པས། རང་གི་[87a5]ངོ་བོ་སྟོང་པ་ཉིད་ཀིས་གཟུགས་ལ་སོགས་པ་ལ་མི་



 

《现观庄严论明义释》贯珠 
31 

沈阳北塔翻译组 

གནས་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཡིན་ནོ། །རྣམ་པ་ནི་དོན་དམ་པར་གཟུགས་ལ་སོགས་པའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་
དང༌། སྟངོ་པ་ཉིད་དག་ཕན་ཚུན་ངོ་བོ་གཅགི་ཡིན་པས་སྟངོ་པ་ཉིད་ལ་མི་རག་པ་ལ་སོགས་པ་
མེད་པ་ཉིད་ཀིས་གཟུགས་ལ་སོགས་[87a6]པ་དེ་དག་ལ་རག་པ་དང་མི་རག་པ་ལ་སོགས་པ་ཉིད་དུ་
མི་གནས་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཡིན་ནོ། ། 

顶位下品，所缘者，谓色等远离色等自性，即是体性，故由自性空故，不住

色等。行相者，谓胜义中，色等诸法，与其空性，彼等自性互为是一，。空性之中

无有无常等故，不住色等若常若无常等。 
 

िमािातरुूपतयाभनत्याभदशनू्यताना ं स्वभनःस्विावत्वादभनत्याभदशनू्यताना ं परस्परमकैात्म्यभमभत 
मध्यस्यालम्बनम।् य ंस्विावप्रभतषिेनेास्वीकारो रूपादीना ंस आकार इभत। 

འབྲིང་གི་དམགིས་པ་ནི་ཆོས་ཀི་དབྱིངས་ཀི་ངོ་བོ་ཉིད་ཀིས་མི་རག་པ་ལ་སོགས་པ་དང་སྟོང་
པ་ཉིད་རྣམས་ནི་རང་གི་ངོ་བོ་ཉིད་ 51 མེད་པ་ཡིན་པས། མི་རག་པ་ཉིད་ལ་སོགས་པ་དང་སྟོང་པ་
ཉིད་དག་[87a7]ཕན་ཚུན་བདག་ཉིད་གཅགི་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཡིན་ནོ། །རྣམ་པ་ནི་ངོ་བོ་ཉིད་བཀག་
པས་གཟུགས་ལ་སོགས་པ་ལ་རང་གིར་མི་བྱེད་པ་ཞེས་བྱ་བ་གང་ཡིན་པ་དེ་ཡནི་ནོ། ། 

顶位中品，所缘者，谓由法界体性故，无常等及空性等，皆无自性，故无常

等与彼空性，自性互为是一。行相者，谓遮体性故，于色等不执我所。 
 

स्विावािावतयवै नीलाभदभनभमिादशान ं रूपादीनाभमभत अभिमात्रस्यालम्बनम।् 
सम्यग्िमाप्रभवियत्वने प्रज्ञायाः सवावस्तनुोऽनपुलम्भतया भनरूपणभमत्याकारः।  

ཆེན་པོའི་དམིགས་པ་ནི་ངོ་བོ་ཉིད་མེད་པ་ཉིད་ཀིས་གཟུགས་ལ་སོགས་པ་དེ་དག་ལ་སྔོན་པོ་
ལ་སོགས་པའི་མཚན་[87b1]མར་མི་མཐོང་བ་ཞེས་བྱ་བ་ཡིན་ནོ། །རྣམ་པ་ནི་ཤེས་རབ་ཀིས་ཡང་
དག་པར་ཆོས་རབ་ཏུ་རྣམ་པར་འབེྱད་པས་དངོས་པོ་ཐམས་ཅད་མི་དམིགས་པར་ངེས་པར་རོག་
པ་ཞེས་བྱ་བ་ཡིན་ནོ། ། 

顶位上品，所缘者，谓无自性故，不见色等青色等相。行相者，谓以智慧如

实观察，故了诸法无有所得。 
 
ཐ༣ དྗོན་བསྡུ་བ། 
癸三、摄义 

इत्यालम्बनाकारविलकुशलमलूमिू ात्वान्मिू ागत ंभत्रभविम।् 
དེ་ལྟར་ན་དགེ་བའི་རྩ་བ་གཡོ་བའི་རྩེ་མོ་ཡིན་པའི་ཕིར་རྩེ་མོར་གྱུར་པ་དམིགས་པ་དང་

རྣམ་པ་དང་[87b2]ལྡན་པ་རྣམ་པ་གསུམ་མོ། ། 
                                                        
51《པྲེ་》《སྣར་》_ཉིད། 
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如是即善根摇动之顶，故为顶，有三品，皆具所缘、行相。 
 
ཏ༣ བཟྗོད་པ།  
壬三、忍位 

分三：癸一、本颂；癸二、释说；癸三、摄义 

ཐ༡ རྩ་བ། 
癸一、本颂 

रूपादरेस्विावत्व ंतदिावस्विावता। तदिाभतरभनया ाण ंशभुद्धस्तदभनभमिता॥३२॥ 
तभन्नभमिानभिष्ठानानभिमभुक्तरसजं्ञता।ं 
གཟུགས་སོགས་ངོ་བོ་ཉིད་མེད་ཉིད། །དེ་མེད་པ་ཉིད་ངོ་བོ་ཉིད། །དེ་དག་སེ་མེད་ངེས་

འབྱུང་མེད། །དག་དང་ད་ེདག་52མཚན་མ་མེད། །དེ་ཡི་མཚན་མར་མི་རེན་53པས། །མོས་མིན་འདུ་
ཤེས་མེད་པ་ཡིན༑ །ཅེས་བྱ་བ་ལ།  

颂曰：“色等无自性，彼无即为性，无生无出离，清净及无相，由不依彼相，

非胜解无想。” 
 
ཐ༢ འགྲེལ་པ། 
癸二、释说 

इभत। अत्र शनू्यता रूपलक्ष्यलक्षणयोरकेत्वनेास्विावो रूपादीनाभमभत मदृुन आलम्बनम।् 
आलम्बकिन ंप्रभत अिावस्विावता रूपादीनाभमत्याकारः। 

ཆུང་ངུའི་དམིགས་[87b3]པ་ནི་མཚན་ཉིད་ཀི་ངོ་བོ་ཉིད་དང༌། ངོ་བོ་ཉིད་ཀི་མཚན་ཉིད་དག་
སྟོང་པ་ཉིད་དུ་གཅིག་པ་ཉིད་ཀིས་གཟུགས་ལ་སོགས་པའི་ 54 ངོ་བོ་ཉདི་མེད་པ་ཉིད་ཅེས་བྱ་བ་
ཡིན་ནོ། །རྣམ་པ་ནི་སེ་བོ་དམིགས་པ་ཅན་གི་ངོར་གཟུགས་ལ་སོགས་པ་དངོས་པོ་མེད་པ་ཉིད་
55ངོ་བོ་ཉདི་དོ་ཞེས་བྱ་བ་ཡིན་ནོ། །[87b4] 

忍位下品，所缘者，谓相之自性及自性之相，于空性中是一，故色等无有自

性”。行相者，谓于有所得之士夫前，色等无实，即为自性”。 
 

प्रकृत्यस्विावत्वने रूपादीनामनतु्पादाभनरोिाभवभत(मध्यस्य) आलम्बनम।् सवािम ास्वरूपावबोिने 
कायादीना ंसवा ाकारभवशभुद्धभरत्याकारः। 

འབྲིང་གི་དམགིས་པ་ནི་རང་བཞིན་གིས་མ་སེས་པ་ཉིད་ཀིས་གཟུགས་ལ་སོགས་པ་ལ་སེ་བ་

                                                        
52《པྲེ་》《སྣར་》དང་། 
53《པྲེ་》《སྣར་》བརྲེན།   
54《པྲེ་》《སྣར་》པ། 
55《པྲེ་》《སྣར་》_ཉིད། 
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ཡང་མེད་མྱ་ངན་ལས་འདས་པ་ཡང་མེད་ཅེས་བྱ་བ་ཡིན་ནོ། །རྣམ་པ་ནི་ཆསོ་ཐམས་ཅད་ཀི་རང་
གི་ངོ་བོ་རོགས་པ་ཁོ་ནས་ལུས་ལ་སོགས་པ་རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་དུ་རྣམ་པར་དག་པ་ཞེས་བྱ་
[87b5]བ་ཡིན་ནོ། ། 

忍位中品，所缘者，谓自性无生故，色等无生亦无涅槃。行相者，谓唯通达

诸法自性，能清净身等一切相”。 
 

स्वसामान्यलक्षणानपुपत्त्या सवािमा ाणामभनभमित्वभमभत अभिमात्रस्यालम्बनम।् प्रकृत्यवै 
रूपाभदभनभमिानामाियरभहतत्वनेाभिमोक्षमनस्कारानभिमोक्षतत्त्मनस्कारापभरज्ञानभमभत आकारः।  

ཆེན་པོའི་དམིགས་པ་ནི་རང་དང་སིའི་མཚན་ཉིད་མི་འཐད་པས་ཆོས་ཐམས་ཅད་མཚན་
མ་མེད་པ་ཉིད་དོ་ཞེས་བྱ་བ་ཡིན་ནོ། །རྣམ་པ་ནི་རང་བཞིན་ཁོ་ནས་གཟུགས་ལ་སོགས་པའི་
མཚན་མ་རྣམས་ཀི་རེན་དང་བྲལ་བ་ཉིད་ཀིས་མོས་པ་ཡིད་ལ་བྱེད་པས་མི་མོས་[87b6]ཤིང་དེ་ཁོ་ན་
ཉིད་ཡིད་ལ་བྱེད་པས་ཡོངས་སུ་ཤེས་པ་མེད་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཡིན་ཏེ།  

忍位上品，所缘者，谓自相共相不成，故诸法无相。行相者，谓由自性，，不

依色等诸相，故胜解作意非胜解，真如作意全无想。” 
 
ཐ༣ དྗོན་བསྡུ་བ། 
癸三、摄义 

इत्यालम्बनाकारवदपायािावनेाभिमात्रिमाक्षमणात ् क्षाभन्तगत ंभत्रभविम।् 
དེ་ལྟར་ན་ངན་འགོ་མེད་པས་ཆོས་ཆེན་པོ་ལ་བཟོད་པའི་ཕིར་བཟོད་པར་གྱུར་པ་དམིགས་

པ་དང་རྣམ་པ་དང་ལྡན་པ་རྣམ་པ་གསུམ་མོ། ། 
如是不堕恶趣，堪忍大法，故为忍，有三品，皆具所缘、行相。 

 

ཏ༤ ཆྗོས་མཆྗོག  
壬四、世第一法 

分三：癸一、本颂；癸二、释说；癸三、摄义 

ཐ༡ རྩ་བ། 
癸一、本颂 

समाभिस्तस्य काभरत्र ंव्याकृभतम ाननाक्षयः॥३३॥ भमथभस्त्रकस्य स्वािाव्य ंसमािरेभवकल्पना। 
इभत भनविेिागीय ंमदृुमध्याभिमात्रतः॥३४॥ 
ཏངི་འཛནི་དེ་ཡི་བེྱད་པ་ཉིད། །ལུང་སྟོན་པ་དང་རོམ་པ་[87b7]ཟད། །གསུམ་པོ་ཕན་ཚུན་ངོ་

བོ་གཅིག ། ཏིང་འཛིན་རྣམ་པར་མི་རོག་པ། །དེ་ལྟར་ངེས་འབེྱད་ཆ་མཐུན་56ནི། །ཆུང་དང་འབྲངི་
དང་ཆེན་པོ་ཡནི། །ཞེས་བྱ་བ་ལ་ 
                                                        
56《པྲེ་》《སྣར་》འཐུན། 
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颂曰：“正定定作用，授记尽执著，三互为一性，正定无分别，是顺决择分，

下中上三品。” 
 
ཐ༢ འགྲེལ་པ། 
癸二、释说 

इभत। अत्र सवािमा ाणामनतु्पादस्य वीरंगमादीनाञ्च समाभििा ावनीय इभत मदृुन आलम्बनम।् 
स्वप्रभणिानपणु्यज्ञानिमािातबुलेनानािोगा्सहवालोकिातषु ु यथािव्यतया समािवे्या ापारः प्रवत ात 
इत्याकारः। 

ཆུང་ངུའི་དམིགས་པ་ནི་ཆོས་ཐམས་ཅད་སེ་བ་མེད་པ་དང་དཔའ་བར་འགོ་བ་ལ་སོགས་
པའི་ཏིང་ངེ་འཛནི་བསོམ་[88a1]པར་བྱའོ་ཞེས་བྱ་བ་ཡིན་ནོ། །རྣམ་པ་ནི་རང་གི་སོན་ལམ་དང་
བསོད་ནམས་དང་ཡེ་ཤེས་དང་ཆོས་ཀི་དབྱིངས་ཀི་སྟོབས་ཀིས་ལྷུན་གིས་གྲུབ་པར་འཇིག་རེན་གི་
ཁམས་ཐམས་ཅད་དུ་སྐལ་བ་ཇི་ལྟ་བ་བཞིན་དུ་ཏིང་ངེ་འཛིན་གི་བྱེད་པ་འཇུག་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཡིན་
[88a2]ནོ༑ ། 

世第一法下品，所缘者，谓应修诸法无生及健行等三摩地。行相者，谓由自

之愿力、福德、智慧，及法界力故，于一切世间界，随其善缘，任运而转，即三

摩地作用。 
 

िमातषैा सम्यक्प्रभतपन्नसमाियेोभगनो बदु्धवै्या ाकरण ं भक्रयत इभत मध्यस्यालम्बनम।् 
सवाभवकल्पानपुपत्त्या भवभदतसमाभिस्वरूपस्य बोभिसत्त्स्याहं समाभहत ं इत्याभदज्ञान ं न 
सम्भवतीत्याकारः। 

འབྲིང་གི་དམགིས་པ་ནི་ཡང་དག་པར་ཞུགས་པའི་ཏིང་ངེ་འཛནི་དང་ལྡན་པའི་རྣལ་
འབོྱར་པ་ལ་སངས་རྒྱས་རྣམས་ལུང་སྟནོ་པར་མཛད་པ་འདི་ནི་ཆོས་ཉིད་དོ་ཞེས་བྱ་བ་ཡིན་
ནོ། །རྣམ་པ་ནི་རྣམ་པར་རོག་པ་ཐམས་ཅད་མི་འཐད་པས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཏིང་ངེ་འཛིན་
གི་རང་གི་[88a3]ངོ་བོ་རོགས་པ་ལ་བདག་ནི་མཉམ་པར་བཞག་པའོ་སྙམ་པ་ལ་སོགས་པའི་ཤེས་པ་
མི་འབྱུང་བ་ཞེས་བྱ་བ་ཡིན་ནོ། ། 

世第一法中品，所缘者，谓正趣入三摩地之瑜伽行者，为佛授记，此即法性。

行相者，谓不应起分别心故，菩萨通达三摩地自性，不起念想：“我已入三摩地。” 
 

िमातया समाभिबोभिसत्त्प्रज्ञापारभमताथ ात्रयस्य परस्परमकंे रूपभमत्यभिमात्रस्यालम्बनम।् 
सवािमा ाभवद्यमानत्वने समािरेभवकल्पन ंपरमोपाय इत्याकारः।  

ཆེན་པོའི་དམིགས་པ་ནི་ཆོས་ཉིད་ཀིས་ 57 ཏིང་ངེ་འཛིན་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་དང་

                                                        
57《པྲེ་》《སྣར་》ཀི། 



 

《现观庄严论明义释》贯珠 
35 

沈阳北塔翻译组 

ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕིན་པ་དང་དོན་གསུམ་ཕན་ཚུན་ངོ་བོ་གཅིག་པའོ་ཞེས་བྱ་[88a4]བ་ཡིན་
ནོ། །རྣམ་པ་ནི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ཡོད་པ་མ་ཡིན་པ་ཉིད་ཀིས་ཏངི་ངེ་འཛནི་དུ་རྣམ་པར་མི་རོག་པ་
ནི་ཐབས་དམ་པའོ་ཞེས་བྱ་བ་ཡིན་ཏེ།  

世第一法上品，所缘者，谓由法性故，三摩地、菩萨、般若波罗蜜多，三者

自性，互为是一。行相者，谓一切法非有，故无分别三摩地者，是最胜方便。 
 
ཐ༣ དྗོན་བསྡུ་བ། 
癸三、摄义 

इत्यालम्बनाकारविौभककसवािमा ाग्रत्वादग्रिमा ाख्य ंभत्रभविम।् 
དེ་ལྟར་ན་འཇིག་རེན་པའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ཀི་མཆོག་ཡིན་པའི་ཕིར་ཆོས་ཀི་མཆོག་ཅེས་བྱ་

བ་དམིགས་པ་དང་རྣམ་པ་དང་ལྡན་པ་རྣམ་པ་[88a5]གསུམ་མོ། ། 
如是一切世间法中，最为殊胜，，故为世第一法，有三品，皆具所缘、行相。 

 

ཉ༣ རྩྗོད་པ་སྤང་བ། 
辛三、断诤 

分二：壬一、诤；壬二、答 

ཏ༡ རྩྗོད་པ 
壬一、诤 

आलम्बनमभनत्याभद सत्यािारमभतभरच्य आलम्बनभवभशष्टाकारयोः िम ािम्य ाभििान े सत्यभप 
आलम्बनभवभशष्टाकारयोः िमा ाभििानने सवात्र उच्यमान े ऋत े भवभशष्टान्तरपभरहारापभरहारौ नानयोः 
कभित ् प्रभतभवशषे इभत न्यायात।् 

དམིགས་པ་མི་རག་ལ་སོགས་པ། །བདེན་པའི་རེན་ཅན། ཞེས་བྱ་བ་མ་གཏོགས་པར། 
དམིགས་པ་དང་རྣམ་པ་ཁད་པར་ཅན་གི་ཆོས་ཅན་དང་ཆོས་བརོད་པས་བརོད་པར་བྱ་བ་ཡིན་
ཡང་དམིགས་པ་དང་རྣམ་པ་ཁད་པར་ཅན་གི་ཆོས་བརོད་པས་58ཐམས་ཅད་དུ་བརོད་[88a6]པ་ནི།  

除所云“所缘无常等，是四谛等相”，虽应以诠说所缘、行相差别之有法与法，

而作宣说，然于一切，唯以诠说所缘、行相差别之法，而为宣说。 
 
ཏ༢ ལན་ པ། 
壬二、答 

अथवा काभरकाच्छन्दानरुोिने भिन्नाभििानऽेभप अभिभनवशेाभदभनषिेयकु्तयोः तत्त्तः 
भविानप्रभतषिेरभहतत्वाद ्दुःिाभदसत्यान्तगातमवेालम्बनमाकारि भक्रयते।े तथवैापरत्राभप बोद्धव्यम।् 

ཁད་པར་གཞན་སོང་བ་དང་མི་སོང་བ་མ་གཏགོས་པར་འདི་དག་ལ་དོན་གི་ཁད་པར་ནི་

                                                        
58《སྣར་》པར། 



 

《现观庄严论明义释》汉译 
36 

狮子贤菩萨造 

འགའ་ཡང་མེད་དོ་ཞེས་ལུགས་ལས་འབྱུང་བའི་ཕརི་རོ། །རྣམ་པ་གཅགི་ཏུ་ན་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ་
བསེབ་པའི་ངོར་ཐ་དད་པར་བརོད་ཀང༌། མངནོ་པར་ཞེན་པ་ལ་སོགས་པ་བཀག་པ་དང་
[88a7]ལྡན་པ་དག་དེ་ཁོ་ནར་སྒྲུབ་པ་དང་དགག་པ་དང་བྲལ་བར་འགྱུར་བའི་ཕིར་སྡུག་བསྔལ་ལ་
སོགས་པའི་བདེན་པར་གཏོགས་59པ་ཁོ་ན་དམིགས་པ་དང་རྣམ་པར་བྱ་བ་ཡིན་ཏེ་འོག་མ་དག་ལ་
ཡང་དེ་བཞིན་དུ་ཤེས་པར་བྱའོ། ། 

宗云“除断不断余之差别，彼等义无有别”故。另者，造偈颂时，虽别异而

说，然“破著等”，真实义上，即离遮立，故唯摄为苦等谛之所缘行相。后等亦应

如是了知。 
 
ཇ༢ མཚུངས་ལྡན་རྗོག་པའི་ཁད་པར་རྒྱས་པར་བཤད་པ།  
庚二、广说相应分别差别 

分四：辛一、连接；辛二、略示；辛三、广说；辛四、摄义 

ཉ༡ མཚམས་སྦྱར།  
辛一、连接 

ितभुव ाकल्पसयंोगस्य सु्फटाथा ावबोिाय िौ अन्तरश्लोकौ आह- 
རྣམ་པར་རོག་པ་བཞི་དང་ལྡན་པ་ཡང་དོན་གསལ་བར་བྱ་བའི་ཕིར་བར་[88b1]སྐབས་ཀི་

ཚིགས་སུ་བཅད་པ།  
复为显明四种分别相应之义，文间颂曰： 
 
ཉ༢ མདྗོར་བསྟན།  
辛二、略示 

分二：壬一、略示所取分别；壬二、略示能取分别 

ཏ༡གཟུང་རྗོག་མདྗོན་བསྟན་པ། 
壬一、略示所取分别 

分二：癸一、本颂；癸二、释说 

ཐ༡ རྩ་བ། 
癸一、本颂 

िभैवध्य ंग्राह्यकल्पस्य वस्ततुत्प्रभतपक्षतः। मोहराश्याभदिदेने प्रत्यकंे नविा त ुसः॥३५॥ 
གཞི་དང་དེ་ཡི་གཉནེ་པོ་ཡིས། །གཟུང་བར་རོག་པ་རྣམ་པ་གཉིས། །རོངས་དང་ཕུང་སགོས་

བྱེ་བྲག་གིས། །དེ་ནི་སོ་སོར་རྣམ་པ་དགུ །ཞེས་བྱ་བ་གསུངས་ཏེ།  

“由所依对治，二所取分别，由愚蕴等别，彼各有九种。” 
 

                                                        
59《པྲེ་》《སྣར་》རྗོག 
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ཐ༢ འགྲེལ་པ། 
癸二、释说 

इभत। साकें्लभशकवस्त्वभिष्ठानत्वने प्रभतपक्षाभिष्ठानत्वने ि प्रकारियऽेभवद्याव्यवदानस्कन्धाभदप्रिदेा 
नविा। 

གཟུང་བར་རྣམ་པར་རོག་པ་ཀུན་ནས་ཉོན་མངོས་པའི་གཞིའི་རེན་ཅན་དང་[88b2]གཉེན་
པོའི་རེན་ཅན་ཉིད་ཀིས་རྣམ་པ་གཉིས་ལ་མ་རིག་པ་དང་རྣམ་པར་བྱང་བའི་ཕུང་པོ་ལ་སོགས་
པའི་རབ་ཏུ་དབེྱ་བས་60རྣམ་པ་དགུའོ། ། 

谓所取分别，由杂染所依之有依，及对治之有依，分为二种，由无明及清净

蕴等之差别，各有九种。 
 
ཏ༡འཛིན་རྗོག་མདྗོན་བསྟན་པ། 
壬一、略示能取分别 

分二：癸一、本颂；癸二、释说 

ཐ༡ རྩ་བ། 
癸一、本颂 

द्रव्यप्रज्ञप्त्यभिष्ठानो भिभविो ग्राहको मतः। स्वतन्त्रात्माभदरूपणे स्कन्धाद्याियतस्तथा॥३६॥ 
རས་དང་བཏགས་ 61 པའི་རེན་ཅན་གིས། །འཛནི་པའང་རྣམ་པ་གཉིས་སུ་འདོད། །རང་

དབང་བདག་སགོས་ངོ་བ་ོདང༌། །ཕུང་སགོས་རནེ་ལས་62དེ་[88b3]བཞིན་ནོ། །ཞེས་བྱ་བ་ནི།  
颂曰：“由实有假有，能取亦分二，自在我等体，蕴等依亦尔。” 
 
ཐ༢ འགྲེལ་པ། 
癸二、释说 

इभत। अत्र पदु्गलद्रव्यसत्परुुषप्रज्ञभप्तसदुपलम्भत्वने भिभविो ग्राहकभवकल्पोऽभप। 
स्वतन्त्रात्मस्कन्धाद्यपुलम्भने प्रत्यकंे नवप्रकारो िवभत। 

གང་ཟག་རས་སུ་ཡོད་པ་དང༌། སེས་བུ་བཏགས་63པར་ཡོད་པ་ལ་དམིགས་པས་འཛིན་པར་
64 རྣམ་པར་རོག་པ་ཡང:རྣམ་པ་ 65 གཉིས་ཡིན་ལ། བདག་རང་དབང་ཅན་དང་།ཕུང་པོ་ལ་སོགས་
པ་ལ་དམིགས་པ་ཉིད་ཀིས་སོ་སོར་དེ་ལྟར་རྣམ་པ་དགུའོ༑ །  

谓由缘实有补特伽罗，及假有士夫，能取分别亦分二种，由缘自在我及蕴等，

                                                        
60《པྲེ་》《སྣར་》བ། 
61《པྲེ་》《སྣར་》བཏག 
62《པྲེ་》《སྣར་》ལ། 
63《པྲེ་》བརགས།    
64《པྲེ་》《སྣར་》པའི། 
65《པྲེ་》《སྣར་》_རྣམ་པ། 
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各有九种。 
 
ཉ༣ རྒྱས་པར་བཤད། 
辛三、广说 

分二：壬一、广说所取分别；壬二、广说能取分别 

ཏ༡ གཟུང་རྗོག་རྒྱས་པར་བཤད་པ། 
壬一、广说所取分别 

分二：癸一、广说杂染所取分别；癸二、广说清净所取分别 

ཐ༡ ཀུན་ནས་ཉྗོན་མྗོངས་གཟུང་རྗོག་རྒྱས་པར་བཤད་པ། 
癸一、广说杂染所取分别 

तत्रायमवे सकं्षपेाथ ाः - सकें्लशवस्त्वभिष्ठानाः (यथा) -अभवद्या-रूपाभद-स्कन्ध-नामरूपाभिभनवशे- 
अन्तियसभक्त-सकें्लशव्यवदानाज्ञान-आयामागा ाप्रभतष्ठान-उपलम्भ-आत्माभद-भवशदु्ध्यतु्पादाभदग्राह्यभवकल्पाः
। 

དེ་ལ་[88b4]མདོར་བསྡུས་པའི་དོན་ནི་འདི་ཡནི་ཏེ། ཀུན་ནས་ཉནོ་མོངས་པའི་གཞིའི་རེན་
ཅན། མ་རིག་པ་དང༌། གཟུགས་ལ་སོགས་པའི་ཕུང་པོ་དང༌། མངི་དང་གཟུགས་ལ་མངནོ་པར་
ཞེན་པ་དང༌། མཐའ་གཉསི་ལ་ཆགས་པ་དང༌། ཀུན་ནས་ཉནོ་མོངས་པ་དང་རྣམ་པར་བྱང་བ་མི་
ཤེས་པ་[88b5]དང༌། འཕགས་པའི་ལམ་ལ་མི་གནས་པ་དང༌། དམིགས་པ་དང༌། བདག་ལ་སོགས་པ་
དང༌། རྣམ་པར་དག་པ་སདེ་པ་ལ་སོགས་པ་ལ་གཟུང་བར་རྣམ་པར་རོག་པ་རྣམས་དང༌།  

此中所摄义者：杂染所依之有依，谓无明、色等诸蕴、执著名色、贪著二边、

不知染净、不住圣道、所缘、我等、生清净等所取分别。 
 
ཐ༢ རྣམ་བྱང་གཟུང་རྗོག་རྒྱས་པར་བཤད་པ ། 
癸二、广说清净所取分别 

प्रभतपक्षाभिष्ठाना-राभश-आयिार-गोत्र-उत्पाद-शनू्यता-पारभमताथ ा-दशान-िावना-अशकै्षमागा ािभेत 
ग्राह्यभवकल्पाः। 

གཉེན་པོའི་རནེ་ཅན། ཕུང་པོ་དང༌། སེ་བའི་སོ་དང༌། རིགས་དང༌། སེ་བ་དང༌། སྟོང་པ་ཉིད་
དང༌། [88b6]ཕ་རོལ་ཏུ་ཕིན་པའི་དོན་དང༌། མཐོང་བ་དང༌། :བསོམ་པ་66དང༌། མ་ིསོབ་པའི་ལམ་ལ་
གཟུང་བར་རྣམ་པར་རོག་པ་རྣམས་དང༌།  

对治之有依，谓蕴、生门、种族、生、空性、波罗蜜多义、见道、修道、无

学道所取分别。 
 

                                                        
66《པྲེ་》བསྗོམས། 
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ཏ༢འཛིན་རྗོག་རྒྱས་པར་བཤད་པ། 
壬二、广说能取分别 

分二：癸一、广说实有能取分别；癸二、广说假有能取分别 

ཐ༡ རྫས་འཛིན་་རྗོག་པ་རྒྱས་པར་བཤད་པ། 
癸一、广说实有能取分别 

पदु्गलद्रव्यसदभिष्ठानाः - स्वतन्त्रात्म-एक-कारण-द्रष्टाद्यात्म-सकें्लश-वरैाग्य-दशान-िावना- 
कृताथा ािारािभेत ग्राहकभवकल्पाः। 

གང་ཟག་རས་སུ་ཡོད་པའི་རེན་ཅན་བདག  རང་དབང་ཅན་དང༌། གཅིག་པུ་དང༌། རྒྱུ་
དང༌། ལྟ་67བ་པོ་ལ་སོགས་པའི་བདག་དང༌། ཀུན་ནས་ཉོན་མོངས་པ་[88b7]དང༌། འདོད་ཆགས་
དང་བྲལ་བ་དང༌། མཐོང་བ་དང༌། བསོམ་པ་དང༌། དོན་བྱས་པའི་རེན་ལ་འཛནི་པར་རྣམ་པར་
རོག་པ་རྣམས་དང༌།  

实有补特伽罗有依，谓自在我、独一、因、见等我、杂染、离贪、见道、修

道、已办义所依能取分别。 
 
ཐ༢ བཏགས་འཛིན་རྗོག་པ་རྒྱས་པར་བཤད་པ ། 
癸二、广说假有能取分别 

प्रज्ञभप्तसत्परुुषाभिष्ठानाः- स्कन्ध-आयतन- िात ु - प्रतीत्यसमतु्पाद -व्यवदान- दश ान- िावना 
-भवशषे- अशकै्षमागा ािभेत ग्राहकभवकल्पाः। 

སེས་བུ་བཏགས་པར་ཡོད་པའི་རེན་ཅན་ཕུང་པོ་དང་སེ་མཆེད་དང༌། ཁམས་དང༌། རནེ་
ཅིང་འབྲེལ་པར་འབྱུང་བ་དང༌། རྣམ་པར་བྱང་བ་དང༌།[89a1]མཐོང་བ་དང༌། བསོམ་པ་དང༌། ཁད་
པར་དང༌། མི་སོབ་པའི་ལམ་ལ་འཛིན་པར་རྣམ་པར་རོག་པ་རྣམས་ཏེ།  

假有士夫有依，谓蕴、处、界、缘起、清净、见道、修道、殊胜道、无学道

能取分别。 
 
ཉ༤ དྗོན་བསྡུ་བ། 
辛四、摄义 

इत्यवे ंितभुव ाकल्पाितभुन ाविेिागीययै ाथाक्रम ंसयंकु्ता िवभन्त। 
དེ་ལྟ་བུའི་རྣམ་པར་རོག་པ་བཞི་དང་ངེས་པར་འབེྱད་པའི་ཆ་དང་མཐུན་པ་བཞི་པོ་གངས་

བཞིན་དུ་ལྡན་པ་ཡནི་ནོ། ། 
如是四种分别，如其数量，相应于四顺抉择分。 
 

                                                        
67《སྣར་》བལྟ། 
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ཇ༣ ཡྗོངས་འཛིན་དགྲེ་བཤྲེས་ཀི་ཁད་པར་རྒྱས་པར་བཤད་པ། 
庚三、广说善知识摄持之差别 

分三：辛一、连接；辛二、本颂；辛三、释说 

ཉ༡ མཚམས་སྦྱར་བ།  
辛一、连接 

सम्बद्धकाभरकानसुारम ् उक्तपवूऽेभप सम्पभरग्रह े तद्बलेन यथोक्तभवशषेो िवतीभत दशानाय 
तदनन्तरमन्तरश्लोकः - 

ཚིགས་སུ་བཅད་པ་སར་བ་[89a2]དང་མཐུན་པར་ཡངོས་སུ་འཛིན་པ་སྔར་གསུངས་ན་ཡང་
དེའི་སྟོབས་ཀིས་ཇི་སྐད་བཤད་པ་ཁད་པར་དུ་འགྱུར་རོ་ཞེས་བསྟན་པའི་ཕིར་ཡང་མཇུག་ཐོགས་
སུ་བར་སྐབས་ཀི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ།  

若随顺根本颂，应先说摄持，然为显示“如是所说，由彼势力，而成差别”，

复以文间颂云： 
 
ཉ༢ རྩ་བ། 
辛二、本颂 

भििानवलीनत्वाभद नःैस्वािाव्याभददशेकः।तभ वपक्षपभरत्यागः सवाथा सम्पभरग्रहः।३७॥ 
སེམས་མི་འགོང་བ་ཉིད་ལ་སོགས། །ངོ་བོ་ཉིད་མེད་སོགས་སྟོན་བེྱད། །དེ་ཡི་མི་མཐུན་

[89a3]ཕོགས་བོར་བ། །རྣམ་པ་ཀུན་དུ་ཡོངས་འཛནི་ཡིན། །ཞེས་བྱ་བ་གསུངས་ཏེ།  

“心不惊怖等，宣说无性等，弃舍所治品，应知为摄持。” 
 
ཉ༣ འགྲེལ་པ། 
辛三、释说 

भििानबलीनत्वानतु्त्रासाभदनोपायकौशल्यने यथाशय ं मा्सहया ाभदभवपक्षिमाभवयकु्तः 
समस्तवस्तनुरैात्म्याभददशेकः कल्याणभमत्रभमभत सम्पभरग्रहः। 

སམེས་མི་འགོང་ཞངི་མི་སྐྲག་པ་ལ་སོགས་པའི་ཐབས་མཁས་པས་བསམ་པ་ཇི་ལྟ་བ་བཞིན་
དུ་དངོས་པོ་མཐའ་དག་བདག་མེད་པ་ལ་སོགས་པར་སྟོན་པར་བྱེད་པ། མི་མཐུན་པའི་ཕགོས་ཀི་
ཆོས་[89a4]སེར་སྣ་ལ་སོགས་པ་དང་མི་ལྡན་པ་ནི་དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་ཡནི་པས་ཡོངས་སུ་
འཛནི་པ་ཡིན་ནོ། ། 

由心不惊怖等善巧方便，随其意乐，开示诸法无我，令不与所治品法相应者

是善知识，由彼摄持。 
 
ཅ༤སྒྲུབ་པའི་རྲེན། 
戊四、正行所依 

分二：己一、种性分类；己二、断诤 
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ཆ༡རིགས་ཀི་དབྱྲེ་བ། 
己一、种性分类 

分四：庚一、连接；庚二、本颂；庚三、释说；庚四、摄义 

ཇ༡མཚམས་སྦྱར་བ། 
庚一、连接 

प्रभतपभिमतो यथोक्तभनविेिागीयमन्यदभप दशानमागा ाभदकभमभत प्रभतपिरेािारमाह- 
སྒྲུབ་པ་དང་ལྡན་པ་ལ་ངསེ་པར་འབེྱད་པའི་ཆ་དང་མཐུན་པ་ཇི་སྐད་བཤད་པ་དང༌།མཐོང་

བའི་ལམ་ལ་སོགས་པ་གཞན་ཡང་འབྱུང་བས་སྒྲུབ་པའི་རེན་དུ་གྱུར་པ།    
具足修行者，当生所说顺决择分，及余之见道等，故说修行所依。 
 
ཇ༢ རྩ་བ། 
庚二、本颂 

षोढाभिगमिमास्य प्रभतपक्षप्रहाणयोः। तयोः पय ुापयोगस्य प्रज्ञायाः कृपया सह॥३८॥ 
भशष्यासािारणत्वस्य पराथा ानकु्रमस्य ि। ज्ञानस्यायत्नविृिे प्रभतष्ठा गोत्रमचु्यत॥े३९॥ 
རོགས་པ་[89a5]ཡི་ནི་ཆོས་དྲུག་དང༌། །གཉནེ་པོ་དང་ནི་སངོ་བ་དང༌། །དེ་དག་ཡོངས་སུ་

གཏུགས་པ་དང༌། །ཤེས་རབ་སིྙང་བརེྩར་བཅས་པ་དང༌། །སོབ་མ་ཐུན་མངོ་མིན་ཉིད་
དང༌། །གཞན་གི་དོན་གི་གོ་རིམས་དང༌། །ཡེ་ཤསེ་རྩོལ་བ་མི་མངའ་བར། །འཇུག་པའི་རནེ་ལ་
རིགས་ཤེས་68

[89a6]བྱ། །ཞེས་བྱ་བ་གསུངས་སོ། ། 
颂云：“通达有六法，对治与断除，彼等皆永尽，具智慧悲悯，不共诸弟子，

利他渐次行，智无功用转，所依名种性。” 
 
ཇ༣ འགྲེལ་པ། 
庚三、释说 

分三：辛一、体性；辛二、次第；辛三、数量决定 

ཉ༡ ངྗོ་བྗོ།  
辛一、体性 

तत्रादौ तावितभुव ािलौभककभनविेिागीयानामतु्पादािारः।  
རེ་ཞིག་དང་པོར་69འཇིག་རེན་པའི་ངེས་པར་འབེྱད་པའི་ཆ་དང་མཐུན་པ་རྣམས་སོ།། 
初为世间顺决择分等。 
 

ततो लोकोिरदशानिावनामाग ायोः।  
དེའི་འོག་ཏུ་འཇིག་རེན་ལས་འདས་པ་70མཐོང་བའི་ལམ་དང་བསོམ་པའི་ལམ་དག་གོ ། 

                                                        
68《པྲེ་》《སྣར་》ཞྲེས། 
69《པྲེ་》《སྣར་》པྗོ། 
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其次，出世间之见道、修道。 
 

ततस्तदुत्पभिबलेन िौरभनष्कासनकपाटभपिानवत ् समकालं समस्तप्रभतपक्षोत्पादभवपक्षभनरोियोः।  
དེའི་འོག་ཏུ་དེ་དག་སེས་པའི་སྟོབས་ཀིས་རྐུན་པོ་ཕྱུང་བ་དང་སོ་འཕར་[89a7]བཅད་པ་ལྟར་

དུས་མཉམ་དུ་གཉེན་པོ་དང་མི་མཐུན་པའི་ཕོགས་སེ་བ་དང་འགག་པ་དག་གོ  ། 
其次，由彼等生起之力，犹如驱贼闭户，生起对治与灭除所治品同时。 
 

ततस्तदनपुलब्ध्या तदुत्पादभनरोियकु्तभवकल्पापगमस्य।  
དེའི་འོག་ཏུ་དེ་དག་མི་དམིགས་པས་དེ་དག་སེ་བ་དང་འགག་པ་དང་ལྡན་པའི་རྣམ་པར་

རོག་པ་སངས་པའོ། ། 
其次，彼等不可得故，断除彼等具足生灭之分别。 
 

तत ंपवू ाप्रभणिानदानाद्यपुायकौशल्यबलेन ससंारभनवा ाणाप्रभतष्ठानयोः प्रज्ञाकरुणयोः।  
དེའི་འོག་ཏུ་སྔོན་གི་སོན་ལམ་དང་སིན་པ་ལ་སོགས་པ་ཐབས་ལ་མཁས་[89b1]པའི་སྟོབས་

ཀིས་འཁོར་བ་དང་མྱ་ངན་ལས་འདས་པ་ལ་མི་གནས་པའི་མཚན་ཉིད་ཀི་ཤེས་རབ་དང་ཐབས་
སོ། ། 

其次，由昔发愿，及施等方便善巧力，故不住轮回、涅槃，相为智慧及方便。 
 

ततस्तदुत्पत्त्या िावकाद्यसािारणिमास्य।  
དེའི་འོག་ཏུ་དེ་དག་སེས་པས་ཉན་ཐོས་ལ་སོགས་པ་དང་ཐུན་མོང་མ་ཡིན་པའི་ཆོས་སོ། ། 
其次，由生彼等，故是不共声闻等之法。 
 

ततो यथाशयमवतारणाद्यभिसभन्धिारणे यानत्रयप्रभतष्ठापनलक्षणपराथा ानकु्रमस्य।  
དེའི་འོག་ཏུ་བསམ་པ་ཇི་ལྟ་བ་བཞིན་དུ་གཞུག་པ་ལ་སོགས་པ་ལ་ལྡེམ་པོར་[89b2]དགོངས་

71 པའི་སོ་ནས་ཐེག་པ་གསུམ་གི་ལམ་ལ་དགོད་ 72 པའི་མཚན་ཉིད་ཀི་གཞན་གི་དོན་གི་གོ་རིམས་
སོ། ། 

其次，如其意乐，由令入等秘密意趣之门，安置于三乘之道，相为利他渐次

行。 
 

                                                                                                                                                                               
70《པྲེ་》《སྣར་》པའི།   
71《པྲེ་》དགྗོང་།    
72《པྲེ་》《སྣར་》འགྗོད། 
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ततो यावदाससंारं भनभन ाभमिानािोगपराथ ाज्ञानस्य िािारः।  
དེའི་འོག་ཏུ་འཁོར་བ་ཇི་སིད་པར་མཚན་མ་མེད་ཅིང་ལྷུན་གིས་གྲུབ་པར་གཞན་གི་དོན་གི་

ཡེ་ཤེས་འབྱུང་བའི་ཕིར་ཏེ།  
其次，生起尽轮回际，无相任运成就之利他智故。 
 
ཉ༢ གྗོ་རིམ།  
辛二、次第 

अयमवेानकु्रमः।  
འདི་ནི་གོ་རིམས་ཡནི་ནོ། ། 
此即次第。 
 
ཉ༣ གངས་ངྲེས། 
辛三、数量决定 

अननेवै सवा परुुषाथा ाः सम्पद्यन्त।े 
འདིས་ཀང་སེས་[89b3]བུའ་ིདོན་ཐམས་ཅད་ཕུན་སུམ་ཚགོས་པ་ཡིན་ནོ། ། 
由此亦能圆满士夫一切义利。 
ཇ༤ དྗོན་བསྡུ་བ། 
庚四、摄义 

प्रभतपभििमा ावस्थान्तरिदेने त्रयोदशभविो बोभिसत्त्ो यथोक्तिमा ािारो िम ािातसु्विाव एव 
गोत्रभमभत भनभदिष्टम।् 

སྒྲུབ་པའི་ཆོས་ཀི་གནས་སྐབས་ཐ་དད་པའི་བྱེ་བྲག་གིས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམ་པ་
བཅུ་གསུམ་པོ་ཇི་སྐད་དུ་བཤད་པའི་ཆོས་ཀི་གཞིར་གྱུར་པའི་ཆོས་ཀི་དབྱིངས་ཀི་ངོ་བོ་ཉིད་ཁོ་ན་
ལ་རིགས་ཞེས་བསྟན་ཏོ། ། 

由修行法分位不同之差别，故十三种菩萨，唯为所说法所依之法界体性，说

为种性。 
 
ཆ༢རྩྗོད་པ་སྤང་བ། 
己二、断诤 

分二：庚一、诤；庚二、答 

ཇ༡ རྩྗོད་པ། 
庚一、诤 

分二：辛一、释说；辛二、引颂 

ཉ༡ འགྲེལ་པ། 
辛一、释说 

分二：壬一、述所许；壬二、举太过 
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ཏ༡ ཁས་བླང་བརྗོད་པ། 
壬一、述所许 

यदि िम ािातोरेवाय ािमा ाभिगमाय हतेतु्वािदात्मको बोभिसत्त्ः प्रकृभतस्थमनिुरबदु्धिमा ाणा ं
गोत्रम् ,  

གལ་ཏེ་[89b4]ཆོས་ཀི་དབྱངིས་ཁོ་ན་འཕགས་པའི་ཆོས་རོགས་པར་འགྱུར་བའི་རྒྱུ་ཡིན་པའི་
ཕིར་དེའི་བདག་ཉིད་ཅན་གི་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་བླ་ན་མེད་པའི་སངས་རྒྱས་ཀི་ཆོས་རྣམས་ཀི་
རང་བཞིན་དུ་གནས་པའི་རིགས་ཡིན་ན་73།  

若谓：若唯法界，是证得圣法之因，故具彼体性之菩萨，即是无上佛法之自

性住种性。 
 
ཏ༢ ཐལ་བ་དགྗོད་པ། 
壬二、举太过 

तदा त्सहामान्यवभत ात्वाद ्'न बोभिसत्त् एवभेत' मन्दबभुद्ध परुुष ंप्रत्याशकं्य अन्तरश्लोकमाह- 
འོ་ན་ནི་དེའི་ཚེ་དེ་ནི་སིར་གནས་པ་ཡནི་པའི་ཕིར་བྱང་ཆུབ་སེམས་[89b5]དཔའ་ཁོ་ན་མ་

ཡིན་ནོ་སྙམ་པའི་སེ་བོ་བློ་དམན་པའི་ངོར་དོགས་པ་བསུ་ནས་བར་སྐབས་ཀི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ།  
若尔，尔时彼是总住，故非唯菩萨。于起是念之劣慧士夫前，为断其疑，而

说颂曰： 
 
ཉ༢ རྩ་བ། 
辛二、引颂 

िमािातोरसम्भदेाद ्गोत्रिदेो न यजु्यत।े 
ཆོས་ཀི་དབྱིངས་ལ་དབེྱར་མེད་ཕིར། །རིགས་ནི་ཐ་དད་རུང་མ་ཡིན། །ཞེས་བྱ་བ་གསུངས་

སོ། ། 
法界无差别，种性不应异。 
 
ཇ༢ ལན་པ། 
庚二、答 

分二：辛一、论答；辛二、世间共许答 

ཉ༡ བསྟན་བཅྗོས་ཀི་ལན། 
辛一、论答 

यथा िावकयानाद्यभिगमक्रमणेालम्बते तथाय ािमा ाभिगमाय िमािातोहेतिुावने व्यवस्थापनाद ्
गोत्रत्वने व्यपदशे इत्यभप समाभिः दृश्यत,े  

                                                        
73《སྣར་》ནྗོ། 
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ཇི་ལྟར་ཉན་ཐོས་ཀི་ཐེག་པ་ལ་སོགས་པ་ 74 རོགས་པའི་[89b6]རིམ་གིས་ 75 དམིགས་པ་དེ་
བཞིན་དུ། འཕགས་པའི་ཆོས་རོགས་པར་བྱ་བའི་ཕིར། ཆོས་ཀི་དབྱིངས་རྒྱུའི་ངོ་བོར་རྣམ་པར་
འཇོག་པའི་སོ་ནས་རིགས་ཉིད་དུ་ཐ་སྙད་འདོགས་སོ། །  

声闻乘等，随其不同证悟次第而缘，如是为证圣法，由立法界因之体性，假

立种性之名。 
 
ཉ༢ འཇིག་རྲེན་ལ་གགས་པའི་ལན།  
辛二、世间共许答 

分三：壬一、连接；壬二、本颂；壬三、释说 

ཏ༡ མཚམས་སྦྱར་བ། 
壬一、连接 

तथाभप सौकया ात ् लौभककदृष्टान्तनेाभप समाध्यन्तरमाह - 
ཞེས་བྱ་བའི་ལན་ཞིག་ཀང་གཟིགས་མོད་ཀི། ས་ཆོས་ཉིད་དུ་འཇིག་རེན་པའི་དངགས་ཀསི་

ལན་གཞན་དུ། [89b7] 

虽见是答，然于法性，为令易解，故依世间共许别答。 
 

ཏ༢ རྩ་བ། 
壬二、本颂 

आियेिमािदेाि ुतद्भदेः पभरगीयत॥े४०॥ 
རེན་76པའི་ཆོས་ཀི་བེྱ་བྲག་གིས། །དེ་ཡི་དབྱེ་བ་ཡོངས་སུ་བརོད། །ཅསེ་བྱ་བ་གསུངས་ཏེ།  
颂云：由能依法异，故说彼差别。 
 
ཏ༣ འགྲེལ་པ། 
壬三、释说 
यथकैमृ द्रव्याभिभनवृ ािकैतिेःपभरपक्वािारघटादरेाियेक्षौद्रशकाराभदिािनत्वने िदेस्तद्बद ्

यानत्रयसङ्गहृीताभिगन्तव्याियेिमानानात्वनेािारनानात्व ंभनभदिष्टभमभत। 
དཔེར་ན་འཇིམ་པ་གཅིག་ལས་མངོན་པར་གྲུབ་ཅངི་མེ་ལེ་གཅགི་གིས་སོ་བཏང་བའི་རནེ་

བུམ་པ་ལ་སོགས་པ། བརེན་ 77 པ་སྦྲང་རྩི་དང་ལི་ཁ་ར་ལ་སོགས་པའི་སྣོད་ཉིད་ཀིས་ཐ་དད་པ་དེ་
བཞིན་དུ། རནེ་ 78

[90a1]པའི་ཆོས་ཐེག་པ་གསུམ་གིས་བསྡུས་པ། རོགས་པར་བྱ་བ་ཐ་དད་པ་ཉིད་

                                                        
74《པྲེ་》《སྣར་》པའི། 
75《པྲེ་》《སྣར་》གི། 
76《པྲེ་》《སྣར་》བརྲེན། 
77《པྲེ་》《སྣར་》རྲེན། 
78《པྲེ་》《སྣར་》བརྲེན། 
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ཀིས་རེན་ཐ་དད་པ་ཉིད་དོ་ཞེས་བསྟན་ཏོ། ། 
譬如，同泥所成，同火所烧之所依瓶等，由能依蜂蜜、白糖等，而器有别。

如是能依法，由三乘所摄之所证不同，故所依亦别。 
 
ཅ༡ སྒྲུབ་པའི་དམིགས་པ། 
戊五、正行所缘 

分三：己一、连接；己二、本颂；己三、释说 

ཆ༡ མཚམས་སྦྱར་བ། 
己一、连接 

यथोक्तप्रभतपत्त्यािारस्य भकमालम्बनभमत्याह - 
ཇི་སྐད་བཤད་པའི་སྒྲུབ་པའི་རེན་གི་དམིགས་པ་གང་ཡནི་ཞེ་ན། དམགིས་པ། 
问：所说正行所依之所缘谓何？答：所缘。 
 
ཆ༢ རྩ་བ། 
己二、本颂 

आलम्बन ंसवािमा ास्त ेपनुः कुशलादयः। लौभककाभिगमाख्याि य ेि लोकोिरा मताः॥ ४१॥ 
सास्रवानस्रवा िमा ाः ससृं्कताससृं्कताि य।े भशष्यसािारणा िमा ा य ेिासािारणा मनुःे॥४२॥ 
དམིགས་པ་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་དེ། །དེ་ཡང་[90a2]དགེ་ལ་སོགས་པ་ཡིན། །འཇིག་རེན་པ་

ཡི་རོགས་པ་དང༌། །གང་དག་འཇིག་རེན་འདས་འདོད་དང༌། །ཟག་བཅས་ཟག་པ་མེད་ཆོས་
དང༌། །གང་དག་འདུས་བྱས་འདུས་མ་བྱས། །སོབ་མ་ཐུན་མོང་ཆོས་རྣམས་དང༌། །གང་དག་ཐུབ་
པའི་ཐུན་མངོ་མིན། །ཞེས་བྱ་བ་[90a3]གསུངས་ཏེ།  

颂曰：所缘一切法，此复为善等，若世间所知，及诸出世间。有漏无漏法，

诸有为无为，若共弟子法，及佛不共法。 
 
ཆ༣ འགྲེལ་པ། 
己三、释说 

分三：庚一、总标；庚二、广说；庚三、缘之方式 

ཇ༡ མདྗོ་བསྟན་པ། 
庚一、总标 

तत्रादौ तावत ् सामान्यने (सवािमा ाः) कुशलाकुशलाव्याकृताः यथाक्रम ं
िामण्यताप्राणाभतपाताद्यव्याकृतकायकमा ादयः।  

རེ་ཞིག་དང་པོར་སིར་དགེ་བ་དང་མ་དགེ་བ་དང་ལུང་དུ་མ་བསྟན་པ་སྟེ་གོ་རིམས་བཞིན་
དུ་དགེ་སོང་གི་ཚུལ་ཉིད་དང་སགོ་གཅདོ་པ་ལ་སོགས་པ་དང་ལུང་དུ་མ་བསྟན་པའི་ལུས་ཀི་ལས་
ལ་སོགས་པའོ༑ ། 
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初总为善、不善、无记，如其次第，为沙门法、杀生等、无记身业等。 
 
ཇ༢ རྒྱས་པར་བཤད་པ། 
庚二、广说 

ततस्तषेामवे लौभककाभदभिभविस्यावभशष्टाित्त्ारो िदेाः, यथासखं्य ं बालपथृग्िनसम्बद्धाः पञ्च 
स्कन्धाः, सवा ाय ािनसगंहृीताभन ित्वाभर ध्यानाभन,  

དེའི་འོག་ཏུ་དེ་དག་ཉིད་ལ་ 79 འཇིག་རེན་པ་ལ་སོགས་པ་རྣམ་པ་གཉིས་[90a4]པོའི་དབེྱ་བ་བཞི་
ཉིད་ཀིས་ལྷག་མ་རྣམས་ཏེ་གངས་བཞིན་དུ་བྱིས་པའི་སེ་བོ་ཐམས་ཅད་དང་འབྲེལ་པའི་ཕུང་པོ་
ལྔ་དང༌། འཕགས་པའི་སེ་བོ་ཐམས་ཅད་ཀིས་བསྡུས་པའི་བསམ་གཏན་བཞི་དང༌།  

其次，于彼等前三，分世间、出世间等之二种差别，而为四对，故余等如其

数量，谓系属一切愚夫之五蕴；一切圣者所摄之四静虑； 
 

आत्मदशानाप्रभतपक्षत्वने पञ्चोपादानस्कन्धाः। तद्दशानप्रभतपक्षत्वने ित्वाभर स्मतृ्यपुस्थानाभन।  
བདག་ཏུ་ལྟ་བའི་གཉེན་པོ་མ་ཡིན་པའི་ཉེ་བར་ལེན་པའི་ཕུང་པོ་ལྔ་དང༌། དེར་ལྟ་བའི་

[90a5]གཉནེ་པོ་དྲན་པ་ཉེ་བར་གཞག་པ་བཞི་དང༌།  
非我见对治之近取蕴；彼见对治之四念住； 
 

हतेपु्रत्ययािीनाः कामाभदिातवः। कारणानपके्षाः तथता।  
རྒྱུ་དང་རྐྱེན་ལ་རག་ལས་པ་འདོད་པའི་ཁམས་ལ་སོགས་པ་དང༌། རྒྱུ་ལ་མི་ལོས་པ་དྐྱེ་བཞིན་ཉིད་དང༌།  

观待因缘之欲界等；不观待因之真如。 
 

सवा ाय ािनसन्तानप्रिवाभन ितधु्या ानाभन। सम्यक्सम्बदु्धसन्तानोदयिमीभण दशबलाभन 
इत्यवेमभिगमानकु्रमणे  

འཕགས་པའི་སེ་བོ་ཐམས་ཅད་ཀི་རྒྱུད་ལ་འབྱུང་བའི་བསམ་གཏན་བཞི་དང༌། ཡང་དག་
པར་རོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཀི་[90a6]རྒྱུད་ལ་འབྱུང་བའི་ཆོས་ཅན་སྟོབས་བཅུ་སྟེ།  

一切圣者相续所生之四静虑；正等觉佛相续所生有法十力。 
 
ཇ༣ ཇི་ལྟར་གམིགས་པའི་ཚུལ། 
庚三、缘之方式 

सवािमा ा यथावदालम्ब्यन्त इत्यालम्बनमकेादशभविम।् 
དེ་ལྟ་བུ་ལ་སོགས་པ་ཆོས་ཐམས་ཅད་ཇི་ལྟ་བ་བཞིན་དུ་རོགས་པའི་རིམ་གིས་དམིགས་པས་

                                                        
79《པྲེ་》《སྣར་》_ལ། 
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ན། དམིགས་པ་རྣམ་པ་བཅུ་གཅིག་གོ ། 
如是等一切法，以如实通达次第而缘，故是十一所缘。 
 
ཅ༡ སྒྲུབ་པའི་ཆྲེད་དུ་བྱ་བ། 
戊六、正行所为 

分三：己一、连接；己二、本颂；己三、释说 

ཆ༡ མཚམས་སྦྱར་བ། 
己一、连接 

तादृशालम्बनप्रभतपिःे कः समु दशे इभत समु दशेमाह- 
དམིགས་པ་དྐྱེ་ལ་བུ་ལ་སྒྲུབ་པའི་ཆྐྱེད་དུ་བྱ་བ་གང་ཡིན་ཞྐྱེ་ན། ཆྐྱེད་དུ་བྱ་བ༑ 

问：修行如是所缘，所为谓何？答：所为。 
 
ཆ༢ རྩ་བ། 
己二、本颂 

सवासत्त्ाग्रता भििप्रहाणाभिगमत्रय।े भत्रभिम ाहत्त्रैुद्दशेो भवज्ञयेोऽय ंस्वयम्भवुाम॥्४३॥ 
སེམས་ཅན་[90a7]ཀུན་མཆོག་ཉིད་སེམས་དང༌། །སངོ་དང་རོགས་དང་གསུམ་པོ་ལ། །ཆེན་པོ་

གསུམ་གི་རང་འབྱུང་གི །ཆེད་དུ་བྱ་བ་འདི་ཤེས་བྱ། །:ཞྐྱེས་བྱ་80བ་གསུངས་སོ། ། 
颂曰：胜诸有情心，及断智为三，当知此三大，自觉所为事。 
 
ཆ༣ འགྲེལ་པ། 
己三、释说 

सवाथा सवा ाकारज्ञतापभरज्ञानने िभवष्य बदु्धबोभिसत्त्ाना ंसव ासत्त् (राभश)-अभिलसत्त् (भनकाय) 
-अग्रताभििमहत्त् ं प्रहाणमहत्त्मभिगममहत्त्ञ्चाभिकृत्य प्रभतपिौ प्रविृत्वान्महत्त्ान्महत्त्त्रय- 
यकु्तत्वाि भत्रभविः समु दशेो ज्ञातव्यः। 

རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་དུ་རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་མཁེན་པ་ཉིད་ཡོངས་སུ་ཤེས་པའི་སོ་ནས་འབྱུང་
བར་འགྱུར་བའི་[90b1]སངས་རྒྱས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཉིད་ཀི། སམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་
སེམས་ཅན་ཀུན་གི་མཆོག་ཉིད་ཀི་སྐྱེམས་ 81 ཆྐྱེན་པོ་ཉིད་དང༌། སོང་བ་ཆེན་པོ་ཉིད་དང༌། རོགས་པ་
ཆེན་པོ་ཉིད་ཀི་དབང་དུ་བྱས་ཏེ། དེ་ལྟར་སྒྲུབ་པ་ལ་འཇུག་པ་དེའི་ཕིར་ཆེན་པོ་ཉིད་གསུམ་དང་
ལྡན་[90b2]པས་ཚད་82དུ་བྱ་བ་གསུམ་དུ་ཤེས་པར་བྱའོ། ། 

于一切种，由悉知为一切相智之门，当生诸佛菩萨，依于胜出一切有情诸大

                                                        
80《པྲེ་》_ཞྲེས་བྱ། 
81《པྲེ་》《སྣར་》_སྲེམས། 
82《པྲེ་》《སྣར་》ཆྲེད། 
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有情众之心大、断大、证大，如是趣入正行，是故由具三大，当知所为为三。 
 
ཅ༡ གྗོ་སྒྲུབ། 
戊七、披甲正行 

分二：己一、四正行总连接；己二、别说披甲正行 

ཆ༡ སྒྲུབ་པ་བཞི་པྗོའ་ིསིའི་མཚམས་པ། 
己一、四正行总连接 

इत्यवे ंप्रभतपत्त्यािारादीन ् अभििाय भकञ्च तत्स्वरूपभमभत िते ् ? 

དྐྱེ་ལར་སྒྲུབ་པའི་རྐྱེན་དུ་གྱུར་པ་ལ་སོགས་པ་བརོད་ནས། དྐྱེའི་རང་གི་ངོ་བོ་གང་ཡིན་ཞྐྱེ་ན།  

问：如是已说正行所依等，其之自性云何？ 
 

सा भत्रसवाज्ञताभवषय े सामान्यने शकु्लिमा ाभिष्ठाना, सवा ाकाराभिसम्बोिादौ ितभुव ािऽेभिसमय े
प्रत्यभिसमय ंषट्पारभमताभिष्ठाना ि भक्रया पभरपभिः।  

ཐམས་ཅད་མཁནེ་པ་ཉིད་གསུམ་གི་ཡུལ་ལ་སིར་དགེ་བའི་ཆོས་ཀི་རེན་ཅན་དང་རྣམ་པ་
ཀུན་མངནོ་པར་རོགས་པར་རོགས་པ་ལ་སོགས་[90b3]པ་མངོན་པར་རོགས་པ་རྣམ་པ་བཞི་ལ། 
མངནོ་པར་རོགས་པ་རེ་རེ་ཞིང་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕིན་པ་དྲུག་གི་རེན་ཅན་གི་བྱ་བ་ནི་སྒྲུབ་པ་སྟེ།  

答：三种一切智境，总为善法所依，圆满一切相等四现观，一一现观皆以六

度为依，如是所作即是正行。 
 
ཆ༢ གྗོ་སྒྲུབ་བྱ་བྲག་ཏུ་བཤད་པ། 
己二、别说披甲正行 

分三：庚一、连接；庚二、本颂；庚三、释说 

ཇ༡ མཚམས་སྦྱར་བ། 
庚一、连接 

एव ं यथावत ् प्रयोगदशानिावनाभवशषेमाग ास्विावाना ं प्रभतपभिलक्षणाना ं
सन्नाहप्रस्थानसम्भारभनया ाणाना ंमध्य ेवीय ारूपतया सन्नाहप्रभतपभि ंप्रथमामाह- 

དེ་ལྟར་ཇི་ལྟ་བ་བཞིན་དུ་སོར་བ་དང་མཐོང་བ་དང་བསོམ་པ་དང་ཁད་པར་གི་ལམ་གི་ངོ་
བོ་ཉིད་ཀི་སྒྲུབ་པའི་མཚན་ཉིད་གོ་ཆ་དང་འཇུག་པ་དང་ཚོགས་དང་ངེས་[90b4]པར་འབྱུང་བ་
རྣམས་ཀི་ནང་ནས་བརོྩན་འགྲུས་ཀི་ངོ་བོ་ཉིད་ཀིས་དང་པོ་གོ་ཆའི་སྒྲུབ་པ་གསུངས་པ།  

如是体为加行道、见道、修道、殊胜道，如其正行之相，即是披甲、趣入、

资粮、出生正行。彼等之中，以是精进体性故，先说披甲正行。 
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ཇ༢ རྩ་བ། 
庚二、本颂 

दानादौ षभड्स् वि ेतषेा ंप्रत्यकंे सगं्रहणे या। सन्नाहप्रभतपभिः षा षभड्स् िः षैैय ाथोभदता॥४४॥ 
དེ་དག་སོ་སོར་སིན་ལ་སོགས། །རྣམ་པ་དྲུག་ཏུ་བསྡུས་པ་ཡིས། །གོ་ཆའི་སྒྲུབ་པ་གང་ཡནི་

དྐྱེ83། །དྲུག་ཚན་དྲུག་གིས་ཇི་བཞིན་བཤད། །ཅེས་བྱ་བ་ཡིན་ཏེ།  
颂曰：由彼等别别，皆摄施等六，故披甲修行，六六如经说。 
 
ཇ༣ འགྲེལ་པ། 
庚三、释说 

分三：辛一、布施分六；辛二、显余同彼；辛三、摄义 

ཉ༡ སིན་པ་ལ་དྲུག་ཏུ་དབྱྲེ་བ། 
辛一、布施分六 

इभत। िमादानाभददान े िावकाभदमनस्कारपभरवि ानम ्, सवािनाभप्रयवाभदत्वक्षाभन्तः, छन्दिननम ्, 
यानान्तराव्यवकीणकैाग्रतानिुरसम्यक्सम्बोभिपभरणामना यथाक्रम ंदयेाद्यनपुलम्भसन्नाहत्वने भक्रयन्त।े  

ཆོས་ཀི་སིན་[90b5]པ་ལ་སོགས་པ་སིན་པར་བྱེད་པ་ན། ཉན་ཐོས་ཀི་ཡིད་ལ་བྱེད་པ་ལ་སོགས་
སོང་བ་དང༌། སེ་བོ་ཐམས་ཅད་ཀིས་84མི་སྙན་པར་སྨྲ་བ་ཉིད་བཟོད་པ་དང༌། འདུན་པ་སྐྱེད་85པ་དང༌། 
ཐེག་པ་གཞན་དང་མ་འདྲེས་པའི་རྩེ་གཅིག་པ་ཉདི་དང༌། བླ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་རོགས་པའི་
བྱང་[90b6]ཆུབ་ཏུ་བསྔོ་བ་རྣམས། གོ་རིམས་བཞིན་དུ་སིན་པར་བྱ་བ་ལ་སོགས་པ་མི་དམིགས་པའི་
གོ་ཆ་ཉིད་ཀིས་བྱེད་པ་དང༌།  

 若行法施等布施；断除声闻等作意；能忍一切士夫恶言；生起希求；不杂

余乘，心一境性，回向无上正等菩提；此等依次于所施等皆不可得，即布施披甲

正行。 
 
ཉ༢ ལྷག་མ་དྲེ་དང་མཚངས་པར་བསྟན་པ། 
辛二、显余同彼 

तथवै शीलस्य रक्षणम ्, क्षान्तःे सम्पादनम ्, वीय ास्य प्रारम्भः, ध्यानस्य आरािनम ्, प्रज्ञाया िावना  
དྐྱེ་བཞིན་དུ་ཚུལ་ཁིམས་སྲུང་བར་བྱྐྱེད། བཟོད་པ་རོགས་པར་བྱྐྱེད༑ བརོན་འགྲུས་རོམ། བསམ་གཏན་སྒྲུབ། ཤྐྱེས་

རབ་སོམ་པར་བྱྐྱེད་དོ། ། 

亦如是而守护戒律、圆满安忍、发起精进、成就静虑、修习般若。 
 

                                                        
83《པྲེ་》《སྣར་》《ཅྗོ་》ཏྲེ། 
84《པྲེ་》《སྣར་》ཀི། 
85《པྲེ་》《སྣར་》བསྲེད། 
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ཉ༣ དྗོན་བསྡུ་བ། 
辛三、摄义 

इत्यवे ं दानाभदषट्पारभमतास ु प्रत्यकंे दानादौ सगंहृीतास ु षभड्स् िः षैैः षभ  त्रशंभ वद्या िवभन्त 
दानाभदसािम्या ाि षट ्सन्नाहप्रभतपियो िवभन्त। 

དེ་ལྟར་སིན་[90b7]པ་ལ་སོགས་པའི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕིན་པ་སོ་སོར་སིན་པ་ལ་སོགས་པ་བསྡུས་པས་
86 ན་དྲུག་ཚན་དྲུག་གིས། རྣམ་པ་སུམ་ཅུ་རྩ་དྲུག་ཡིན་མོད་ཀི་སིན་པ་ལ་སོགས་པ་དྲུག་ཆོས་མཐུན་
པའི་ཕིར་གོ་ཆའི་སྒྲུབ་པ་རྣམ་པ་དྲུག་གོ །    །། 

如是施等波罗蜜多，一一皆摄布施等六，故由六六而成三十六种，然布施等

六，为同法故，披甲正行有六。 
 
བམ་པོ་གཉིས་པ། 
第二卷 
 
ཅ༡ འཇུག་སྒྲུབ། 
戊八、趣入正行 

分三：己一、连接；己二、本颂；己三、释说 

ཆ༡ མཚམས་སྦྱར་བ། 
己一、连接 

कृतसन्नाहस्यवै ंप्रस्थानभमभत प्रस्थानप्रभतपभि ंभितीयामाह - 
དེ་ལྟར་གོ་བགོས་པ་ལ་[91a1]འཇུག་པ་འབྱུང་བས་གཉིས་པ་འཇུག་པའི་སྒྲུབ་པ།  
生起趣入如是披甲，故第二为趣入正行。 
 
ཆ༢ རྩ་བ། 
己二、本颂 

ध्यानारूप्यषे ुदानादौ माग ैमतै्र्याभदकेष ुि। गतोपलम्भयोग ेि भत्रमण्डलभवशभुद्धष॥ु४५॥ 
उद्दशे ेषट्स्वभिज्ञास ुसवा ाकारज्ञतानय।े प्रस्थानप्रभतपज्ज्ञयेा महायानाभिरोभहणो॥४६॥ 
བསམ་གཏན་གཟུགས་མདེ་སིན་སོགས་དང༌། །ལམ་དང་བྱམས་ལ་སོགས་པ་

དང༌། །དམིགས་པ་མེད་དང་ལྡན་པ་དང༌། །འཁོར་གསུམ་རྣམ་པར་དག་པ་དང༌། །ཆེད་དུ་བྱ་དང་
མངནོ་ཤེས་དྲུག །[91a2]རྣམ་ཀུན་མཁེན་པའི་ཚུལ་ལ་ནི། །འཇུག་པའི་སྒྲུབ་པ་ཐེག་ཆེན་ལ། །འཛེག་
པ་ཡིན་པར་ཤེས་པར་བྱ། །ཞེས་བྱ་བ་གསུངས་ཏེ།  

颂曰：静虑无色定，施等道慈等，成就无所得，三轮皆清净，所为及六通，

于一切相智，能趣入正行，当知升大乘。 
                                                        
86《པྲེ་》པ། 



 

《现观庄严论明义释》汉译 
52 

狮子贤菩萨造 

 
ཆ༣ འགྲེལ་པ། 
己三、释说 

ध्यानारूप्यसमापभि-दानाभदषट्पारभमता-दशानिावनाशकै्षभवशषेमाग ा-ितरुप्रमाण- अनपुलम्भयोग- 
सवावस्तभुत्रमण्डलभवशभुद्ध-उद्दशे-षडभिज्ञा-सवा ाकारज्ञतास ु सम्यग्व्यवभस्थभतलक्षणा भह समस्तमहायान- 
िमा ाक्रमणस्विावा प्रस्थानप्रभतपभिः नविा। 

བསམ་གཏན་དང་གཟུགས་མེད་པའི་སོྙམ་ 87 པར་འཇུག་པ་དང༌། སིན་པ་ལ་སོགས་པ་ཕ་
རོལ་ཏུ་ཕིན་པ་དྲུག་དང༌། མཐོང་བ་དང༌། བསོམ་[91a3]པ་དང༌། མི་སོབ་པ་དང་ཁད་པར་གི་ལམ་
དང༌། ཚད་མེད་པ་བཞི་དང༌། མ་ི 88 དམིགས་པ་ 89 དང་ལྡན་པ་དང༌། དངསོ་པོ་ཐམས་ཅད་ལ་
འཁོར་གསུམ་དག་པ་དང༌། ཆེད་དུ་བྱ་བ་དང༌། མངོན་པར་ཤེས་པ་དྲུག་དང༌། རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་
མཁེན་པ་ཉིད་དག་ལ་ཡང་དག་པར་[91a4]གནས་པའི་མཚན་ཉིད་ནི། ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་ཆོས་
མཐའ་དག་གནནོ་པའི་ང་ོབོ་ཉིད་ཡིན་པས་འཇུག་པའི་སྒྲུབ་90པ་རྣམ་པ་དགུའོ། ། 

静虑无色等至，施等六度，见、修、无学、殊胜道，四无量，具足不可得，

于一切事三轮清净，所为，六神通，一切相智，于彼等正住之相者，即是履趣一

切大乘法之体性，故趣入正行有九。 
 
ཅ༡ ཚོགས་སྒྲུབ། 
戊九、资粮正行 

分二：己一、总说十七资粮；己二、别说难解 

ཆ༡ ཚོགས་སྒྲུབ་བཅུ་བདུན་སིར་བསྣཏ་པ། 
己一、总说十七资粮 

分三：庚一、连接；庚二、本颂；庚三、释说 

ཇ༡ མཚམས་སྦྱར་བ། 
庚一、连接 

कृतप्रस्थानस्यवै ंसम्भार इभत सम्भारप्रभतपभि ंततृीयामाह- 
དྐྱེ་ལར་འཇུག་པ་བྱས་པ་ལ་ཚོགས་སྐྱེ་བས་གསུམ་པ་ཚོགས་ཀི་སྒྲུབ་པ།  

如是趣入，即生资粮，故第三为资粮正行。 
 

                                                        
87《པྲེ་》《སྣར་》སྗོམས། 
88《པྲེ་》《སྣར་》_མི། 
89《པྲེ་》《སྣར་》+མྲེད་པ། 
90《པྲེ་》《སྣར་》བསྒྲུབ། 
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ཇ༢ རྩ་བ། 
庚二、本颂 

दया दानाभिकं षैं शमथः सभवदशान।ं यगुनद्धि यो माग ंउपाय ेयि कौशलम॥्४७॥ 
ज्ञान ंपणु्य ंमाग ाि िारणी िमूयो दश। प्रभतपक्षि भवज्ञयेः सम्भारप्रभतपत्क्रमः॥४८॥ 
བརེྩ་དང་སིན་ལ་སོགས་པ་དྲུག ། ཞི་གནས་ལྷག་མཐོང་བཅས་པ་དང༌། །[91a5]ཟུང་དུ་འབྲེལ་

བའི་ལམ་གང་དང༌། །ཐབས་ལ་མཁས་པ་གང་ཡིན་དང༌། །ཡེ་ཤེས་དང་ནི་བསོད་ནམས་
དང༌། །ལམ་དང་གཟུངས་དང་ས་བཅུ་དང༌། །གཉནེ་པོའི་ཚགོས་ཀི་སྒྲུབ་པ་ཡི། །རིམ་པ་ཡིན་པར་
ཤེས་པར་བྱ། །ཞེས་བྱ་བ་གསུངས་ཏེ།  

颂曰：悲及施等六，并修止观道，及以双运道，诸善权方便，智福与诸道，

陀罗尼十地，能对治当知，资粮行次第。 
 
ཇ༣ འགྲེལ་པ། 
庚三、释说 

महाकरुण-दान-शील-वीय ा-ध्यान-प्रज्ञा-शमथ-भवदशाना-यगुनद्धमाग ा- उपायकौशल- ज्ञान- पणु्य- 
दश ानाभदमाग ा- विनाभदिारणी- िभूम- प्रभतपक्षाणामनपुलम्भने सवंभृतसत्यानभतक्रमणे 
समस्तमहायानाथ ाप्रभतपिरेभेिः करुणाभदभिः सम्यक-्प्रभतपत्स्वािाव्यात ् महाबोभिग्रहणात ् 
महाकरुणाभदसम्भारा इभत सप्तदश सम्भारप्रभतपियः।  

སིྙང་རེ་ཆེན་པོ་དང༌། སིན་[91a6]པ་དང༌། ཚུལ་ཁིམས་དང༌། བཟོད་པ་དང༌། བརོྩན་འགྲུས་
དང༌། བསམ་གཏན་དང༌། ཤེས་རབ་དང༌། ཞི་གནས་དང༌། ལྷག་མཐོང་དང༌། ཟུང་དུ་འབྲེལ་བའི་
ལམ་དང༌། ཐབས་མཁས་པ་དང༌། ཡེ་ཤེས་དང༌། བསོད་ནམས་དང༌། མཐོང་བ་ལ་སོགས་པའི་
ལམ་[91a7]དང༌། ཚིག་ལ་སོགས་པའི་གཟུངས་དང༌། ས་དང་གཉནེ་པོ་རྣམས་མི་དམིགས་པས་ཀུན་
རོབ་ཀི་བདེན་པ་ལས་མི་འདའ་བར་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་དོན་མཐའ་དག་སྒྲུབ་ 91 པས་སྙིང་རེ་ལ་སོགས་
པ་འདི་དག་གིས་ཡང་དག་པར་འགྲུབ་པའི་ངོ་བོས་བྱང་ཆུབ་ཆེན་པོ་འཛནི་པར་བྱེད་པའི་ཕིར་
ན་སིྙང་རེ་[91b1]ཆེན་པོ་ལ་སོགས་པ་ནི་ཚགོས་ཡནི་པས། ཚགོས་ཀི་སྒྲུབ་ 92 པ་རྣམ་པ་བཅུ་བདུན་
ནོ། ། 

大悲，布施，持戒，安忍，精进，静虑，般若，止，观，双运道，善巧方便，

智慧，福德，见等道，辞等陀罗尼，地，对治等，由不可得故，不越世俗谛，修

行一切大乘义，如是悲等如实成就之体性，能持大菩提，故大悲等是资粮，是故

资粮正行有十七种。 
 

                                                        
91《པྲེ་》《སྣར་》བསྒྲུབ 
92《པྲེ་》《སྣར་》བསྒྲུབ། 
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ཆ༢ རྗོགས་དཀའ་བྱ་བྲག་ཏུ་བཤད་པ། 
己二、别说难解 

分三：庚一、智资粮；庚二、地资粮；庚三、对治资粮 

ཇ༡ ཡྲེ་ཤྲེས་ཀི་ཚོགས། 
庚一、智资粮 

分二：辛一、宣说二十空；辛二、颂释二十所空事 

ཉ༡ སྟྗོང་ཉིད་ཉི་ཤུ་བསྟན་པ། 
辛一、宣说二十空 

तत्र ज्ञानसम्भारः आध्याभत्मक-बाह्य- तदुिय-शनू्यता-महत-् परमाथ ा- ससृं्कत- अससृं्कत- 
अतीतानन्त- अनवराग्र- अनवकार- प्रकृभत-सवािम ा- लक्षण-अनपुलम्भ- अिावस्विाव- िाव- अिाव- 
स्विाव- परिावशनू्यताना ंिदेने भवशंभतिा। 

དེ་ལ་ཡེ་ཤེས་ཀི་ཚོགས་ནི། ནང་དང༌། ཕི་དང༌། ད་ེགཉིས་ཀ་དང༌། སྟོང་པ་དང༌། ཆནེ་པོ་
དང༌། དོན་དམ་པ་དང༌། འདུས་བྱས་དང༌། འདུས་མ་བྱས་དང༌། མཐའ་ལས་འདས་པ་དང༌། 
[91b2]ཐོག་མ་དང༌། ཐ་མ་མེད་པ་དང༌། དོར་བ་མེད་པ་དང༌། རང་བཞིན་དང༌། ཆོས་ཐམས་ཅད་
དང༌། :རང་གི་93མཚན་ཉིད་དང༌། མི་དམིགས་པ་དང༌། དངོས་པོ་མེད་པའི་ངོ་བོ་ཉིད་དང༌། དངསོ་
པོ་དང་དངོས་པོ་མེད་པ་དང༌། རང་གི་ངོ་བོ་དང༌། གཞན་གི་ངོ་བོ་སྟོང་པ་ཉིད་ཀི་བེྱ་[91b3]བྲག་
གིས་རྣམ་པ་ཉི་ཤུའོ། ། 

此中智慧资粮者，谓由内空、外空、内外空、空空、大空、胜义空、有为空、

无为空、毕竟空、无初后际空、无散空：、本性空、一切法空、自相空：、不可得

空、无性自性空、有性空、无性空、自性空、他性空之差别，为二十种。 
 
ཉ༢ རྩ་བས་སྟྗོང་བའི་གཞི་ཉི་ཤུ་བཤད་པ། 
辛二、颂释二十所空事 

आध्याभत्मकत्वबाह्यत्वोियशनू्यत्वतस्तथा। भदभ नवा ाणाथ ातिवै ससृं्कताससृं्कतत्वतः॥१॥ 
अत्यन्तानवराग्रत्वानवकाराकृतात्वतः। सवािम ात्वलक्ष्मत्वाभ्यतीताभदत्वतः पनुः॥२॥ 
सायंोभगकत्विावत्वाकाशशनू्यस्विावतः। स्वस्विावभवयकु्तत्वाद ्भवशंभतः शनू्यता मताः॥३॥ 
འདིར་སྨྲས་པ། ནང་དང་ཕི་རོལ་རྣམས་དང་ནི། །གཉིས་དང་སྟོང་པའི་དངོས་པོ་

དང༌། །ཕགོས་དང་མྱ་ངན་འདས་ལམ་དང༌། །རནེ་ལས་སེས་དང་ཅགི་ཤསོ་དང༌། །མཐའ་འདས་
ཐོག་མ་དོར་བ་མེད། །རང་བཞིན་དང་ནི་ཆོས་ཀུན་དང༌། །[91b4]ཆོས་སེ་ལ་སོགས་འདས་ 94སོགས་
དང༌། །ལྡན་དང་ཅིག་ཤསོ་ངོ་བོ་དང༌། །མཁའ་དང་སྟོང་པ་ཞེས་བྱ་དང༌། །ཆོས་ཀི་གཞན་གི་ངོ་བོ་
ཉིད། །རང་རང་ངོ་བོས་སྟངོ་པའི་ཕིར། །སོྟང་པ་ཉིད་ནི་ཉི་ཤུར་འདོད། ། 

                                                        
93《པྲེ་》《སྣར་》_རང་གི 
94《སྣར་》བདས། 
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于此颂云：诸内与诸外，内外及空事，十方涅槃道，缘生及无生，离边无始

散，本性一切法，法生等过等，具足非具足，虚空及本空，法之他性者，各各体

性空，故许二十空。 
 
ཇ༢ སའི་ཚོགས། 
庚二、地资粮 

分三：辛一、总连接；辛二、因九地修治；辛三、果十地之相 

ཉ༡ སིའི་མཚམས་སྦྱར་བ། 
辛一、总连接 

िभूमसम्भारेण दशििूय इभत पभरभियमाणाना ंिमा ाणा ंसदंश ानाय त्रयोभवशंभतरन्तरश्लोका कथ्यन्त-े 
སའི་ཚགོས་ལ་ས་གང་གི་ 95 ཡོངས་སུ་སོང་བར་འགྱུར་བའི་ཆོས་[91b5]གང་དག:ཡིན་པ་དེ་དག་

96བསྟན་པའི་ཕིར་བར་སྐབས་ཀི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ་ཉི་ཤུ་རྩ་གསུམ་གསུངས་པ97།  

地资粮中，为欲显示彼等当为何者修治之法，说此二十三颂。 
 
ཉ༢ རྒྱུ་དགུའི་ཡྗོངས་སྦྱྗོང་བ། 
辛二、因九地修治 

分九：壬一、第一地；壬二、第二地；壬三、第三地；壬四、第四地；壬五、第五地；壬

六、第六地；壬七、第七地；壬八、第八地；壬九、第九地。 

ཏ༡ ས་དང་པྗོ། 
壬一、初地 

分二：癸一、本颂；癸二、释说 

ཐ༡ རྩ་བ། 
癸一、本颂 
लभ्यत ेप्रथमा िभूमद ाशिा पभरकमाणा। आशयो भहतवस्ततु्व ंसत्त्षे ुसमभििता॥४९॥ 
त्यागः सवेा ि भमत्राणा ंसद्धमा ालम्बनषैणा। सदा निैम्यभिित्व ंबदु्धकायगता स्पहृा॥ ५०॥ 
िमास्य दशेना सत्य ंदशम ंवाक्यभमष्यत।े ज्ञयेञ्च पभरकमषैा ंस्विावानपुलम्भतः॥५१॥ 
ཡོངས་སུ་སོང་བ་རྣམ་བཅུ་ཡིས། །ས་ནི་དང་པོ་འཐོབ་98འགྱུར་ཏེ། །བསམ་དང་ཕན་པའི་དངོས་

ཉིད་དང༌། །སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་སེམས་མཉམ་ཉིད། །གཏངོ་དང་བཤེས་[91b6]གཉེན་སྐྱེན་ 99 པ་
དང༌། །དམ་ཆོས་དམིགས་པ་ཚལོ་བ་དང༌། །རག་ཏུ་ངེས་འབྱུང་སེམས་ཉིད་དང༌། །སངས་རྒྱས་
སྐུར་འདོད་དགའ་བ་དང༌། །ཆོས་སྟོན་པ་དང་བདེན་པ་ཡི། །ཚིག་ནི་བཅུ་པ་ཡནི་པར་
                                                        
95《པྲེ་》《སྣར་》གིས། 
96《པྲེ་》_ཡིན་པ་དྲེ་དག 
97《པྲེ་》《སྣར་》+ལ། 
98《པྲེ་》《སྣར་》ཐྗོབ། 
99《པྲེ་》《སྣར་》བསྟྲེན། 
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འདོད། །འདི་དག་རང་བཞིན་མི་དམིགས་པས། །ཡོངས་སུ་སོང་[91b7]བར་ཤེས་པར་བྱ། །ཞེས་བྱ་
བ་ནི།  

颂曰：由十种修治，当能得初地，意乐饶益事，有情平等心，能舍近善友，

求正法所缘，常发出家心，爱乐见佛身，开阐正法教，谛语为第十，彼性不可得，

当知名修治。 
 
ཐ༢ འགྲེལ་པ། 
癸二、释说 

इभत। यथावत ् सव ावस्तषु ु अकौभटल्याशयः, स्व-परप्रयोिन े भहतत्वम ्, सवासत्त्षे ु समभििता, 
सवास्वपभरत्यागः, कल्याणभमत्रारागणम ्, यानत्रयसङ्गहृीत सद्धमा ालम्बनपयभेष्टः, गहृवासानभिरभतः, 
अनिुरबदु्धकायगता स्पहृा, सद्धमाप्रकाशनम ्, सत्यवाभदतते्यवेमभेिद ाशभिलाक्षणिमःै सवाथोत्पद्यमानत्त्ात ् 
पभरकमाभिः कारणभवशषेःै स्विावानपुलम्भतया कृतभवशषेलक्षणपभरकमाभिरवे प्रथमा प्रमभुदता िभूमः 
प्राप्यत।े 

རིམ་པ་ཇི་ལྟ་བ་བཞིན་གཞི་ཐམས་ཅད་ལ་ག་གྱུ་མེད་པའི་བསམ་པ་དང༌། རང་དང་གཞན་
གི་དགོས་པ་ལ་ཕན་པ་ཉིད་དང༌། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་སེམས་གཅགི་པ་ཉིད་དང༌། བདོག་
པ་ཐམས་ཅད་ཡོངས་སུ་གཏངོ་བ་དང༌། དག་ེབའི་[92a1]བཤེས་གཉེན་མགུ་བར་བྱེད་པ་དང༌། 
ཐེག་པ་གསུམ་དུ་གཏོགས་པའི་དམ་པའི་ཆོས་ཀི་དམིགས་པ་འདོད་པ་དང༌། ཁིམ་ན་གནས་པ་ལ་
མངནོ་པར་མི་དགའ་བ་དང༌། བླ་ན་མེད་པའི་སངས་རྒྱས་ཀི་སྐུ་འདོད་པ་དང༌། དམ་པའི་ཆོས་
རབ་ཏུ་སྟོན་པ་དང༌། [92a2]བདེན་པར་སྨྲ་བ་ཉིད་ཅེས་བྱ་བ་དེ་ལྟ་བུའི་མཚན་ཉིད་ཀི་ཆོས་བཅུས་
རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་དུ་བསེད་པར་བྱ་བ་ཡིན་པའི་ཕིར། ཡངོས་སུ་སོང་བའི་རྒྱུའི་ཁད་པར་ངོ་བོ་
ཉིད་མི་དམིགས་པས་ཁད་པར་དུ་བྱས་པའི་མཚན་ཉིད་ཀི་ཡོངས་སུ་སོང་བ་དག་ཁོ་ནས་ས་དང་
པོ་རབ་ཏུ་དགའ་བ་འཐོབ་100པ་[92a3]ཡིན་ནོ། ། 

如其次第，谓于一切事无有谄诳意乐，饶益自他所须，于诸有情一心平等，

能舍一切所有，承事亲近善知识，勤求三乘正法所缘，恒厌居家，爱乐无上佛身，

开阐正法，说谛实语。以如是相之十法，当生一切种，故由修治之因，差别体性

不可得故，唯以所差别相之修治，当得初地极喜地。 
 
ཏ༢ ས་གཉིས་པ། 
壬二、第二地 

分二：癸一、本颂；癸二、释说 

                                                        
100《པྲེ་》《སྣར་》ཐྗོབ། 
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ཐ༡ རྩ་བ། 
癸一、本颂 

शीलं कृतज्ञता क्षाभन्त प्रमोद्य ंमहती कृपा। गौरव ंगरुुशिुषूा वीय ंदानाभदकेऽष्टमम॥्५२॥ 
ཚུལ་ཁིམས་བྱས་པ་གཟོ་101དང་བཟོད། །རབ་ཏུ་དགའ་དང་སིྙང་བརེྩ་ཆེ། །བཀུར་སྟི་བླ་མ་ལ་

གུས་ཉན། །བརྒྱད་པ་སིན་ལ་སོགས་ལ་བརོྩན། །ཞེས་བྱ་བ་ནི།  
颂曰：戒报恩安忍，极喜及大悲，承事敬师闻，第八勤施等。 
 
ཐ༢ འགྲེལ་པ། 
癸二、释说 

इभत कुशलिमा-सत्त्ाथ ाभक्रया-सवंरशीलाभन, परकृतोपकारस्य अभवस्मरणम ् (अभवप्रणाशनम)्, 
परकृतापकारादौ क्षाभन्तः, कुशलिमास्यारािनऽेभवप्रभतसारः, सवािनषे ु मतै्री, उपाध्यायाभदष ु प्रणमनम ्, 
कल्याणभमत्रभनभदिष्टिम ासािना, दानाभदषट्पारभमतास ु पयभेष्टभरत्यवे ं कृतपभरकमाभवशषेणेाष्टप्रकारिमणे 
भितीया भवमला िभूमरभिगम्यत।े 

དགེ་བའི་ཆོས་དང༌། སེམས་ཅན་གི་དོན་བྱ་བ་དང༌། སོམ་པའི་[92a4]ཚུལ་ཁིམས་དང༌། 
གཞན་གིས་ཕན་པ་བྱས་པ་དྲན་པ་དང༌། གཞན་གིས་གནོད་པ་བྱས་པ་ལ་སོགས་པ་བཟོད་པ་
དང༌། དགེ་བའི་ཆོས་སྒྲུབ་པ་ལ་འགོད་པ་མེད་པ་དང༌། སེ་བོ་ཐམས་ཅད་ལ་བྱམས་པ་དང༌། 
མཁན་པོ་ལ་སོགས་པ་ལ་འདུད་པ་དང༌། དགེ་[92a5]བའི་བཤེས་གཉེན་གིས་བསྟན་པའི་ཆོས་སྒྲུབ་
པ་དང༌། སིན་པ་ལ་སོགས་པའི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕིན་པ་དྲུག་ལ་སོ་བ་ཞེས་བྱ་བ་དེ་ལྟ་བུའི:ཡོངས་སུ་
སོང་བ་སྔ་མ་བཞིན་ 102 ཡོངས་སུ་སང་བ་བྱས་པའི་ཁད་པར་རྣམ་པ་བརྒྱད་ཀིས་ས་གཉིས་པ་དྲི་མ་
མེད་པ་འཐོབ་པ་ཡིན་ནོ། ། 

谓摄善法戒、饶益有情戒、律仪戒，念报他恩，安忍他害等，喜修善法无有

懊悔，慈悯一切有情，承事亲教师等，修善知识所宣正法，乐修施等六度。如是

修治，亦复如前，由所作修治八种差别，当得第二离垢地。 
  
ཏ༣ ས་གསུམ་པ། 
壬三、第三地 

分二：癸一、本颂；癸二、释说 

ཐ༡ རྩ་བ། 
癸一、本颂 

अतपृ्तता ितु ेदान ंिम ास्य ि भनराभमषम।् बदु्धक्षते्रस्य सशंभुद्धः ससंारापभरिभेदता॥५३॥ 
ह्रीरपत्राप्यभमत्यतेत ् पञ्चिा मननात्मकम।् 

                                                        
101《པྲེ་》《སྣར་》བཟྗོ། 
102《པྲེ་》_ཡྗོངས་སུ་སྦྱྗོང་བ་སྔ་མ་བཞིན། 《སྣར་》ཡྗོངས་སུ་སྦྱྗོང་བ་སྔ་མ་བཞིན་དུ། 
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ཐོས་པས་མི་[92a6]ངོམས་ཉིད་དང་ནི། །ཟང་ཟིང་མེད་པར་ཆོས་སིན་དང༌། །སངས་རྒྱས་
ཞིང་ཀུན་སོང་བ་དང༌། །འཁོར་བས་ཡོངས་སུ་མི་སོ་དང༌། །ངོ་ཚ་ཁེལ་ཡོད་ཅེས་བྱ་བ། །རོམ་མེད་
བདག་ཉིད་ད་ེརྣམ་ལྔ། །ཞྐྱེས་བྱ་བ་ནི།  

颂曰：多闻无厌足，无染行法施，严净成佛刹，不厌倦眷属，及有惭有愧，

五种无著性。 
 
ཐ༢ འགྲེལ་པ། 
癸二、释说 

इभत। सद्धमािवण े तपृ्तरेज्ञानम ्, लािाभदभनरपके्षभििने सद्धमाप्रकाशनम ्, 
स्वबदु्धक्षते्राियाभितसशंोिनम ्, उपकृतसत्त्वपैरीत्याभददशानने न पभरिदेापभिः, स्वपरापके्षया 
अकुशलिमा ाकरणभमत्यवे ंपञ्चिा पभरकमाणा पवू ावत ् कृतानवबधु्यमानस्विावपभरकमाणा ततृीया प्रिाकरी 
िभूमरवबधु्यत।े 

དམ་པའི་ཆོས་མཉན་པས་ངོམས་མི་ཤེས་པ་དང༌། [92a7]རེད་པ་ལ་སོགས་པ་ལ་མི་ལྟ་བའི་
སེམས་ཀིས་དམ་པའི་ཆོས་རབ་ཏུ་སྟོན་པ་དང༌། རང་གི་སངས་རྒྱས་ཀི་ཞིང་རེན་དང་བརྐྱེན་ 103 པ་

ཀུན་དུ་སོང་བ་དང༌། ཕན་བཏགས་པའི་སེམས་ཅན་མི་མཐུན་པ་ལ་སོགས་པ་མཐོང་བས་ཡོངས་
སུ་མི་སོ་བ་དང༌། རང་དང་གཞན་ལ་ལོས་104ནས་མི་ [29 b 1[ དགེ་བའི་ཆོས་མི་བྱེད་པ་ཞེས་བྱ་བ་དེ་ལྟ་
བུའི་ཡངོས་སུ་སོང་བ་རྣམ་པ་ལྔ་པོ།སྔ་མ་བཞིན་དུ་ངོ་བོ་ཉིད་དུ་མི་རོག་པས་ཡོངས་སུ་སང་བ་
བྱས་པས་ས་གསུམ་པ་འདོ་བྱེད་པ་རོགས་པ་ཡིན་ནོ། ། 

谓多闻正法，常无厌足，以不顾利养等心广宣正法，，严净自之佛刹能依所依，

见有情种种过患而不厌饶益，观待自他不行不善法。如是五种修治，亦复如前，

由体不分别而行修治，当得第三发光地。 
  
ཏ༤ ས་བཞི་པ། 
壬四、第四地 

分二：癸一、本颂；癸二、释说 

ཐ༡ རྩ་བ། 
癸一、本颂 

वनाशाऽल्पचे्छता तभुष्टिू ातसलेंिसवेनम॥्५४॥ भशक्षाया अपभरत्यागः कामाना ंभविगुपु्सनम।् 
भनभव ा्सहवा ाभस्तसन्त्यागोऽनवलीनानपके्षत॥े५५॥ 
ནགས་གནས་འདོད་ཆུང་ཆོག་ཤེས་དང༌། །སངས་པ་ཡང་དག་སོམ་བསྐྱེན་105དང༌། །བསབ་པ་

                                                        
103《སྣར་》རྲེན། 
104《པྲེ་》《སྣར་》བལྟྗོས། 
105《པྲེ་》སྟྲེ།  《སྣར་》སྟྲེན། 
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ཡོངས་སུ་མི་གཏངོ་དང༌། །འདོད་པ་རྣམས་ལ་སོད་པ་དང༌། །མྱ་ངན་འདས་དང་བདོག་ཀུན་
གཏངོ༌། །མི་ཞུམ་པ་དང་ལྟ་བ་མེད། །ཅེས་བྱ་བ་ནི།  

住林少欲足，杜多正律仪，不舍诸学处，诃厌诸欲乐，寂灭舍众物，不没无

顾恋。 
 
ཐ༢ འགྲེལ་པ། 
癸二、释说 

इभत। अरण्यावासः, अप्राप्तलािषे ु अनभिलाषः, प्राप्तलािषे्वनभिकाभ्यथ ाना, 
भिक्षाभदिौतगणुसवंरणम ्, गहृीतभशक्षाणा ंप्राणाभदभ्योऽभप अपभरत्यिनम ्, कामगणुषे ुदोषोपलम्भदशानने 
भनन्दनम ्, भवनयेानसुारणे भनवा ाण े प्रवणत्वम ्, सवास्वपभरत्यागः, कुशलसािन े भििासकंोिः, 
सवावस्त्वनपके्षणभमत्यवे ंपवू ावद्दशप्रकारणे ितथुी अभि ाष्मती िभूमरभिरूह्यत।े 

དགོན་པར་གནས་པ་དང༌། རེད་པ་མ་ཐོབ་པ་ལ་མངནོ་པར་འདོད་པ་མེད་པ་དང༌། རེད་
པ་ཐོབ་པ་ལ་ལྷག་པར་ [29 b 3[ དནོ་དུ་གཉེར་བ་མེད་པ་དང༌། བསོད་སོྙམས་པ་ཉིད་ལ་སོགས་པ་
སངས་པའི་ཡོན་ཏན་ཡང་དག་པར་སོམ་པ་དང༌། བསབ་པ་བླངས་པ་སགོ་ལ་སོགས་པའི་ཕིར་
ཡང་ཡངོས་སུ་མི་གཏངོ་བ་དང༌། འདོད་པའི་ཡོན་ཏན་ལ་ཉེས་དམིགས་སུ་ལྟ་བས་སོད་པ་དང༌། 
གདུལ་བྱ་ [29 b 4[ དང་འཚམ་པར་མྱ་ངན་ལས་འདས་པ་ལ་གཞོལ་བར་བྱེད་པ་དང༌། བདོག་པ་
ཐམས་ཅད་ཡངོས་སུ་གཏངོ་བ་དང༌། དགེ་བ་སྒྲུབ་པ་ལ་སེམས་མི་ཞུམ་པ་དང༌། དངོས་པོ་ཐམས་
ཅད་ལ་མི་ལྟ་བ་ཞེས་བྱ་བ་དེ་ལྟ་བུའི་ཡོངས་སུ་སོང་བ་སྔ་མ་ལྟ་བུ་རྣམ་པ་བཅུས་ས་བཞི་པ་འོད་
འཕོ་ [29 b 5[ བ་ཅན་གནནོ་པ་ཡིན་ནོ། ། 

谓住阿兰若，未得利养无诸贪欲，已得利养不求其余，乞食等杜多功德能正

律仪，所受学处纵为命等亦不舍弃，于诸欲乐见其过患深生诃厌，随应所化令置

寂灭，舍一切物，修诸善法心不滞没，于一切物常无顾恋。如是修治，亦复如前，

由十种故，当登第四焰慧地。 
 
ཏ༥  ས་ལྔ་པ། 
壬五、第五地 

分二：癸一、本颂；癸二、释说 

ཐ༡ རྩ་བ། 
癸一、本颂 

ससं्तव ंकुलमा्सहय ंस्थान ंसङ्गभणकावहम।् आत्मोत्कष ापरावज्ञ ेकमामागा ान ् दशाशिुान॥्५६॥ 
मान ंस्तम्भ ंभवपया ास ंभवमभत ंके्लशमष ाणम।् भववि ायन ् समाप्नोभत दशतैान ् पञ्चमीं िवुम॥्५७॥ 
འདིྲས་དང་ཁིམ་ལ་འཁེན་པ་དང༌། །འདུ་འཛིར་གྱུར་པའི་གནས་དང་ན།ི །བདག་བསྟོད་

གཞན་ལ་བརས་པ་དང༌། །མི་དགེའི་ལས་ཀི་ལམ་བཅུ་དང༌། །རོམ་པས་ཁངེས་དང་ཕིན་ཅི་ལོག ། 
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བློ་ངན་དང་ནི་ཉོན་མོངས་བཟོད༑ །བཅུ་པོ་ [29 b 6[ འདི་ནི་རྣམ་ 106 སྤངས་ན། །ས་ལྔ་པ་ནི་ཡང་དག་
འཐོབ། །ཅེས་བྱ་བ་ནི།  

亲识及悭家，乐猥杂而住，自赞及毁他，十不善业道，憍慢与颠倒，恶慧忍

烦恼，远离此十事，证得第五地。 
 
ཐ༢ འགྲེལ་པ། 
癸二、释说 

इभत। लािाद्यथ ं गभृहप्रव्रभिताभदभिः सवंासः, िाद्धकुलानपुदशानम ्, िनाकीण ानगराभद, 

स्वप्रशसंनपरभनन्दन,े दशाकुशलकमापथाः, ितुाद्यभिमानः, पराप्रणमनम ्, 
कुशलाकुशलभवपरीतािीभनवशेः, भमथ्यादृष्ट्याभदकुमभतः, सवारागाभदसवाके्लशाभिमिुीकरण ंिते्यवेलंक्षणान ् 
दशिमा ान ् भववि ायन ् अथा ादाभक्षप्तभवपय ायिमणे दशप्रकारपभरकमाणा पवू ावत ् पञ्चमी सदुुि ाया 
िभूमराक्रम्यत।े 

རེད་པ་ལ་སོགས་པའི་དོན་དུ་རབ་ཏུ་བྱུང་བ་ལ་སོགས་པ་དང་འགོགས་པ་དང༌། དད་པ་
ཅན་གི་ཁིམ་ཉེ་བར་མི་སྟོན་པ་དང༌། སེ་བོ་མང་པའོི་གོང་ལ་སོགས་པ་དང༌། བདག་ལ་བསྔགས་པ་
དང༌། [29 b 7[ གཞན་ལ་སོད་པ་དང༌། མི་དགེ་བའི་ལས་ཀི་ལམ་བཅུ་དང༌། ཐོས་པ་ལ་སོགས་པས་
རོམ་ཞིང་གཞན་ལ་མ་ིའདུད་ 107 པ་དང༌། དགེ་བ་དང་མི་དགེ་བ་ལ་ 108 བཟོག་སེྟ་མངནོ་པར་ཞེན་པ་
དང༌། ལོག་པར་ལྟ་བ་ལ་སོགས་པ་བློ་གོས་ངན་པ་དང༌། འདོད་ཆགས་ལ་སོགས་པ་ [23 a 1[ ཉནོ་
མོངས་པ་ཐམས་ཅད་ལ་ཕོགས་པར་བྱེད་པ་ཞེས་བྱ་བ་དེ་ལྟ་བུའི་མཚན་ཉིད་ཀི་ཆོས་བཅུ་རྣམ་
པར་སོང་ཞིང་བཟོླག་པའ་ིཆོས་དོན་གིས་འཕངས་པ་ཡོངས་སུ་སོང་བ་རྣམ་པ་བཅུས་སྔ་མ་བཞིན་
དུ་ས་ལྔ་པ་སྦྱང་དཀའ་བ་འཐོབ་པ་ཡིན་ནོ། ། 

谓为利养故亲识出家等众，悭示具信居家，人众猥杂聚落等，自赞，毁他，

十不善业道，恃闻等故心举憍慢不敬于他，于善不善颠倒耽著，邪见等诸恶慧，

趣向贪等一切烦恼。远离如是相之十法，引生对治之法，由此十种修治，亦复如

前，当得第五难胜地。 
  
ཏ༦ ས་དྲུག་པ། 
壬六、第六地 

分二：癸一、本颂；癸二、释说 

                                                        
106《སྣར་》རྣམས། 
107《པྲེ་》འདུས།   
108《པྲེ་》《སྣར་》ལས། 
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ཐ༡ རྩ་བ། 
癸一、本颂 

दानशीलक्षमावीय ाध्यानप्रज्ञाप्रपरूणात।् भशष्यिड्गस्पहृात्रासितेसा ंपभरवि ाकः॥५८॥ 
याभितोऽनवलीनि सवात्यागऽेप्यदुमानाः। कृशोऽभप नाभथ ाना ंक्षपे्ता षष्ठीं िभूम ंसमनुततु॥े५९॥ 
སིན་དང་ཚུལ་ཁིམས་བཟོད་[23a9[བརོྩན་འགྲུས། །བསམ་གཏན་ཤེས་རབ་རབ་རོགས་

པས། །སོབ་མ་དང་ནི་བསེ་རུ་ལ། །དགའ་དང་སྐྲག་པའི་སེམས་སངས་པ། །བསངས་109ན་མི་ཞུམ་
བདོག་པ་ཀུན། །བཏང་ཡང་མི་དགའ་མེད་པ་དང༌། །དབུལ་ཡང་སངོ་བ་མི་སོང་བས། །ས་ནི་དྲུག་
པ་ཡང་དག་འཐོབ། །[23a3[ཅེས་བྱ་བ་ནི།  

施戒忍精进，静虑慧圆满，于弟子麟喻，舍喜，舍怖心，见求无愁戚，尽舍

无忧悔，虽贫不厌求，证得第六地。 
 
ཐ༢ འགྲེལ་པ། 
癸二、释说 

दानाभदषट्पारभमतापभरपरूणने िावकप्रत्यकेबदु्धाभिलाषस्य स्विावानपुलम्भोत्त्त्त्त्रासस्य ि 
यािकिनप्राथ ानासकंोिस्य स्वरसप्रविृसवा ाथ ात्यागदौम ानस्यस्य दाभरद्र्यादभथ ािनप्रभतक्षपेभििस्य ि 
वि ाननेते्यवे ंिादशभिः पभरकमाभिः पवू ावत ् षष्ठी अभिमिुी िभूमराज्ञायत।े 

ཕ་རོལ་ཏུ་ཕིན་པ་དྲུག་ཡོངས་སུ་རགོས་པས་ཉན་ཐོས་དང་རང་སངས་རྒྱས་ལ་འདོད་པ་
དང༌། ངོ་བོ་ཉིད་མི་དམིགས་པ་ལ་སྐྲག་པ་དང༌། སོང་བ་པོའི་སེ་བོས་བསངས་110ན་ཞུམ་པ་དང༌། 
བདོག་པ་ཐམས་ཅད་རང་གི་ངང་གསི་གཏངོ་བར་ཞུགས་པ་ལ་མི་དགའ་བ་དང༌། [23a4[བཀེན་
ཡང་སངོ་བའི་སེ་བོ་སོང་བའི་སེམས་སོང་བ་སྟེ། དེ་ལྟ་བུའི་ཡོངས་སུ་སོང་བ་བཅུ་གཉིས་ཀིས་སྔ་
མ་བཞིན་དུ་ས་དྲུག་པ་མངོན་དུ་གྱུར་པ་ཀུན་ཤེས་པར་འགྱུར་བ་ཡིན་ནོ། ། 

谓由圆满六波罗蜜，能于声闻独觉远离喜乐，于体性不可得远离怖畏，乞者

来求心离愁戚，尽舍资财心离忧悔，虽贫能离厌求之心，由如是十二种修治，亦

复如前，能得第六现前地。 
  
ཏ༧ ས་བདུན་པ། 
壬七、第七地 

分二：癸一、宣说二十所断；癸二、宣说二十对治 

ཐ༡ སྤང་བྱ་ཉི་ཤུ་བཤད་པ། 
癸一、宣说二十所断 

分二：子一、本颂；子二、释说 

                                                        
109《པྲེ་》《སྣར་》བླངས། 
110《པྲེ་》《སྣར་》བླངས། 
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ད༡ རྩ་བ། 
子一、本颂 
आत्मसत्त्ग्रहो िीवपदु्गलोचे्छदशाश्वतः। भनभमिहते्वोः स्कन्धषे ुिातषु्वायतनषे ुि॥६०॥ 
त्रिैातकेु प्रभतष्ठान ंसभक्तरालीनभििता। रत्नभत्रतयशीलेष ुतद्दृष्ट्यभिभनवभेशता॥६१॥ 
शनू्यताया ंभववादि तभिरोिि भवशंभतः। कलङ्का यस्य भवभच्छन्नाः सप्तमीमते्यसौ िवुम॥्६२॥ 
བདག་དང་སེམས་ཅན་འཛིན་པ་དང༌། །སོག་དང་གང་ཟག་ཆད་རག་དང༌། །མཚན་མ་རྒྱུ་

དང་ཕུང་པོ་[23a5[དང༌། །ཁམས་དང་སེ་མཆེད་དག་དང་ནི། །ཁམས་གསུམ་པོ་ལ་གནས་དང་
111ཆགས། །སེམས་ནི་ཀུན་དུ་ཞུམ་པ་དང༌། །དཀོན་མཆོག་གསུམ་དང་ཚུལ་ཁིམས་ལ། །དེར་ལྟ་བ་
ཡི་མངནོ་ཞེན་དང༌། །སྟངོ་པ་ཉིད་ལ་རྩོད་པ་དང༌། །དེ་དང་འགལ་བའི་ཉསེ་པ་ནི། །ཉི་ཤུ་གང་
[23a6[ལ་རྣམ་ཆད་པ། །དེ་ཡིས་ས་ནི་བདུན་པ་འཐོབ། །ཅེས་བྱ་བ་ནི།  

颂曰：执我及有情，命与数取趣，断常及相因，蕴界并诸处，住三界贪著，

其心遍怯退，于三宝尸罗，起彼见执著，诤论于空性，违空性过失，由离此二十，

便得第七地。 
 
ད༢ འགྲེལ་པ། 
子二、释说 

इभत। आत्मसत्त्िीवपदु्गलोचे्छदशाश्वतभनभमिहतेसु्कन्धिात्वायतनत्रिैातकुाभिष्ठानसक्त्यालीन- 
भििबदु्धिमासघंशीलदृष्ट्यभिभनवशे-शनू्यताभववादभवरोिोद्भावनाग्रहो्सहषृ्टयिते्यवे ं भवशंभतप्रकारक- 
लङ्कापगमादाभक्षप्तभवपय ायिमणे भवशंभतप्रकारेण पभरकमािमणे पवू ावत ् सप्तमी दूरङ्गमा िभूमः समीयत।े 

བདག་དང༌། སེམས་ཅན་དང༌། སགོ་དང༌། གང་ཟག་དང༌། ཆད་པ་དང༌། རག་པ་དང༌། 
མཚན་མ་དང༌། རྒྱུ་དང༌། ཕུང་པོ་དང༌། ཁམས་དང༌། སེ་མཆེད་དང༌། ཁམས་གསུམ་པ་ལ་གནས་
པ་དང༌། [23a7[ཆགས་པ་དང༌། སེམས་ཀུན་དུ་ཞུམ་པ་དང༌། སངས་རྒྱས་དང༌། ཆོས་དང༌། དགེ་
འདུན་དང༌། ཚུལ་ཁིམས་སུ་ལྟ་བའི་མངོན་པར་ཞནེ་པ་དང༌། སྟོང་པ་ཉིད་ལ་རྩོད་པ་དང༌། འགལ་
བ་རོད་ 112 པ་འཛིན་པ་ཡོངས་སུ་སངས་པ་སྟེ། ཉེས་པ་དེ་ལྟ་བུ་ཉི་ཤུ་དང་བྲལ་ནས། བཟོླག་པའི་
[23b1[ཆོས་དནོ་གིས་འཕངས་པ་ཡོངས་སུ་སོང་བ་རྣམ་པ་ཉི་ཤུས་སྔ་མ་བཞིན་དུ་ས་བདུན་པ་རིང་
དུ་སོང་བ་ཀུན་ཤེས་པར་འགྱུར་བ་ཡིན་ནོ། ། 

谓远离执我、有情、命、数取趣，执断、常，执相、因，执蕴、界、处，执

住三界，执贪著，心遍怯退，执著佛、法、僧，戒起见执，诤于空性，执言相违，

由离如是二十过失，义引对治之法，由此二十修治，亦复如前，当圆满第七远行

地。 

                                                        
111《པྲེ་》ལ་གང་། 
112《པྲེ་》《སྣར་》བརྗོད། 
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ཐ༢ གཉྲེན་པྗོ་ཉི་ཤུ་བཤད་པ། 
癸二、宣说二十对治 

分二：子一、本颂；子二、释说 

ད༡ རྩ་བ། 
子一、本颂 

अथा ाभक्षप्तिमाताभनदशेायाह- 
भत्रभवमोक्षमिुज्ञान ंभत्रमण्डलभवशदु्धता। करुणामनना िम ासमतकैनयज्ञता॥६३॥ 
अनतु्पादक्षमाज्ञान ंिमा ाणामकेिरेणा। कल्पनायाः समदु्धातः सजं्ञादृके्क्लशवि ानम॥्६४॥ 
शमथस्य ि भनध्यभप्तः कौशलञ्च भवदशान।े भििस्य दान्तता ज्ञान ंसवात्राप्रभतघाभत ि॥६५॥ 
सके्तरिभूमय ात्रचंे्छ क्षते्रान्तरगभतः समम।् सवात्र स्वात्मिावस्य दशानञ्चभेत भवशंभतः॥ ६६॥ 
དོན་གིས་113འཕངས་པའི་ཆོས་ཉིད་བསྟན་པའི་ཕིར།  
རྣམ་ཐར་སོ་གསུམ་ཤེས་པ་དང༌། །འཁོར་གསུམ་རྣམ་པར་དག་ཉིད་དང༌། །སིྙང་རེ་དང་ནི་

[23b9[རམོ་མེད་དང༌། །ཆོས་མཉམ་ཉིད་དང་ཚུལ་གཅིག་ཤསེ། །མི་སེ་བ་དང་བཟོད་ཤེས་
དང༌། །ཆསོ་རྣམས་རྣམ་པ་གཅིག་ཏུ་སྟནོ། །རགོ་པ་ཀུན་དུ་འཇོམས་པ་དང༌། །འདུ་ཤེས་ལྟ་དང་
ཉོན་མོངས་སོང༌། །ཞི་གནས་ངེས་པར་སེམས་པ་ 114 དང༌། །ལྷག་མཐོང་ལ་ནི་མཁས་པ་
[23b3[དང༌། །སེམས་དུལ་བ་དང་ཐམས་ཅད་ལ། །ཐོགས་པ་མེད་པའི་ཡེ་ཤེས་དང༌། །ཆགས་པའི་ས་
མིན་གར་འདོད་པར། །ཞིང་གཞན་དུ་ནི་མཉམ་འགོ་དང༌། །ཀུན་དུ་བདག་གི་ངོ་བོ་ནི། །སྟནོ་པ་
ཉིད་དང་ཉི་ཤུའོ། །ཞེས་བྱ་བ་གསུངས་ཏེ།  

为说由义所引之法，颂云： 
知三解脱门，三轮皆清净，大悲无执著，法平等一理，知无生知忍，说诸法

一相，灭除诸分别，离想见烦恼，奢摩他定思，善毗钵舍那，内心善调伏，一切

无碍智，非贪地随欲，等游诸佛土，一切普现身，共为二十种。 
 
ད༢ འགྲེལ་པ། 
子二、释说 

शनू्यताऽभनभमिाप्रभणभहतभवमोक्षमिुसम्यग्ज्ञानम ्, दशकुशलकमापथषे ुविवध्यघातकानपुलम्भाभद, 
सवासत्त्ालम्बनकरुणा, वस्त्वनपुलम्भः, सवािम ासमतावबोिः, महायानकैयानावबोिः, 
अनतु्पादपभरज्ञानम ्, गम्भीरिमाभनध्यानक्षान्त्यवगमः, सवाज्ञयेाना ं महायानोपायमिुने प्रकाशनम ्, 
सवाकल्पनोचे्छदः, भनभमिोद्ग्रहणभवकल्पािावसत्कायाभदपञ्चदृभष्टसन्त्यागः, रागाभदके्लशवि ानाभन, 
शमथिावना, प्रज्ञाकौशल्यम ्, भििोपशमः, रूपाद्यप्रभतघातज्ञानम ्, अभिभनवशेास्थानम ्, 
                                                        
113《པྲེ་》《སྣར་》གི། 
114《པྲེ་》《སྣར་》དཔའ། 
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यथषे्टसमकालबदु्धक्षते्रगमनम ्, भवनयेानरुूप ं सवात्र स्वकायप्रकाशनभमभत भवशंभतप्रकारणेानने 
पभरकमािमणेाभप पवू ावत ् सप्तमी िभूमः समीयत।े 

རྣམ་པར་ཐར་པའི་སོ་སྟོང་པ་[23b4[ཉིད་དང༌། མཚན་མ་མེད་པ་དང༌། སོན་པ་མེད་པ་ཡང་
དག་པར་ཤེས་པ་དང༌། དགེ་བ་བཅུའི་ལས་ཀི་ལམ་ལ་གསད་ 115 པར་བྱ་བ་དང༌། གསོད་པ་པོ་
དང༌། བསད་པ་མི་དམིགས་པ་ལ་སོགས་པ་དང༌། སེ་བོ་ཐམས་ཅད་ལ་དམིགས་པའི་སིྙང་བརེྩ་བ་
དང༌། དངསོ་པོར་དམིགས་[23b5[པ་མེད་པ་དང༌། ཆོས་ཐམས་ཅད་མཉམ་པ་ཉིད་དུ་རོགས་པ་
དང༌། ཐེག་པ་ཆེན་པོ་གཅིག་ཏུ་རོགས་པ་དང༌། མི་སེ་བ་ཡོངས་སུ་ཤེས་པ་དང༌། ཆོས་ཟབ་མོ་ལ་
ངེས་པར་རོགས་པའི་བཟོད་པ་ཁོང་དུ་ཆུད་པ་དང༌། ཤེས་བྱ་ཐམས་ཅད་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་ཐབས་
ཀི་སོ་ནས་རབ་ཏུ་[93b6[སྟནོ་པ་དང༌། རགོ་པ་ཐམས་ཅད་གཅོད་པ་དང༌། མཚན་མར་འཛནི་པའི་
རོག་པ་མེད་པ་དང༌། འཇིག་ཚོགས་ལ་ལྟ་བ་ལ་སོགས་པ་ལྔ་འདོར་བ་དང༌། འདོད་ཆགས་ལ་
སོགས་པ་ཉོན་མོངས་པ་སོང་བ་དང༌། ཞི་གནས་སོམ་116པ་དང༌། ཤསེ་རབ་དང་ཐབས་ལ་མཁས་
པར་ [93 b7[བྱེད་པ་དང༌། སེམས་ཉེ་བར་ཞི་བ་དང༌། གཟུགས་ལ་སོགས་པ་ལ་ཐོགས་པ་མེད་པའི་ཡེ་
ཤེས་དང༌། མངནོ་པར་ཞེན་པའི་གནས་མ་ཡིན་པ་དང༌། ཇི་ལྟར་འདོད་པ་བཞིན་དུ་དུས་མཉམ་
དུ་སངས་རྒྱས་ཀི་ཞིང་ཐམས་ཅད་དུ་འགོ་བ་དང༌། གདུལ་བྱ་དང་མཐུན་པར་ཐམས་ཅད་དུ་
བདག་གི་[94a1[ལུས་རབ་ཏུ་སྟོན་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཡོངས་སུ་སོང་བ་རྣམ་པ་ཉི་ཤུ་པོ་འདིས་ཀང་སྔ་མ་
བཞིན་དུ་ས་བདུན་པ་རོགས་པར་འགྱུར་བ་ཡནི་ནོ། ། 

谓圆满了知空、无相、无愿解脱门，十善业道中所杀能杀及杀等不可得，缘

一切有情之大悲，诸法皆不可得，通达诸法平等，通达唯一大乘，了知无生，通

达谛察甚深法忍，由大乘方便门宣说一切所知，断除一切分别，无有执相分别，

离萨迦耶等五见，断除贪等烦恼，修奢摩他，善巧智慧方便，寂灭心性，于诸色

等无碍智性，非贪著地，随欲等游诸佛刹土，随应所化普于一切自现其身。以此

二十修治，亦复如前，当得第七地。 
 
ཏ༨ ས་བརྒྱད་པ། 
壬八、第八地 

分二：癸一、本颂；癸二、释说 

ཐ༡ རྩ་བ། 
癸一、本颂 

सवासत्त्मनोज्ञानमभिज्ञाक्रीडन ंशिुा। बदु्धक्षते्रस्य भनष्पभिब ुाद्धसवेापरीक्षण॥े६७॥ 
अक्षज्ञान ंभिनक्षते्रशभुद्धमा ायोपमा भस्थभतः। सभञ्चन्त्य ि िवादानभमद ंकमा ाष्टघोभदतम॥्६८॥ 

                                                        
115《པྲེ་》《སྣར་》བསད། 
116《པྲེ་》《སྣར་》བསྗོམ། 
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སེམས་ཅན་ཀུན་ཡིད་ཤེས་པ་དང༌། །མངོན་པར་ཤསེ་པས་བརེྩ་བ་དང༌། །སངས་རྒྱས་ཞིང་

བཟང་སྒྲུབ་ 117 པ་དང༌། །ཡོངས་ [24 a 9[ སུ་བརག་ཕིར་སངས་རྒྱས་བསེྟན། །དབང་པོ་ཤེས་དང་རྒྱལ་བ་
ཡི། །ཞིང་སོང་སྒྱུ་མ་ལྟར་གནས་དང༌། །བསམས་བཞིན་སིད་པ་ལེན་པ་དང༌། །ལས་ནི་རྣམ་པ་འདི་
བརྒྱད་བཤད༑ །ཅེས་བྱ་བ་ནི།  

颂曰：知诸有情意，游戏诸神通，修微妙佛刹，观故亲近佛，知根净佛土，

安住如幻事，故思受三有，说此八种业。 
 
ཐ༢ འགྲེལ་པ། 
癸二、释说 

इभत। यथाव्सहवासत्त्भिििभरतज्ञानम ्, लोकिातौ ऋद्ध्यभिज्ञाभिः क्रीडनम ्, 
आिारबदु्धक्षते्रसवुणा ाभदिावपभरणामः, सवा ाकारिमापरीक्षणने बदु्धरागणम ्, भदव्यिक्षषुो भनष्पभिः, 
आियेबदु्धक्षते्रसत्त्पभरशोिनम ्, सवात्र मायोपमतावस्थानम ्, सवासत्त्ाथ ादश ानाद 
बभुद्धपवू ाकिन्मग्रहणञ्चते्यवेमष्टप्रकारिमणे पभरकमाणा पवू ावदष्टमी अिला िभूमरनिुयूत।े 

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀ་ིསེམས་ཀི་སོད་པ་ཇི་ལྟ་བ་བཞིན་ཤེས་པ་དང༌། [24a3[འཇིག་རེན་
གི་ཁམས་སུ་རྫུ་འཕྲུལ་གི་མངནོ་པར་ཤེས་པས་བརེྩ་བ་དང༌། སངས་རྒྱས་ཀི་ཞིང་རེན་གསེར་ལ་
སོགས་པའི་ངོ་བོར་ཡངོས་སུ་བསྒྱུར་བ་དང༌། རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་དུ་ཆོས་ཡོངས་སུ་བརག་པས་
སངས་རྒྱས་མཉེས་པར་བྱེད་པ་དང༌། ལྷའི་མིག་སེད་ 118 པ་དང༌། སངས་[24a4[རྒྱས་ཀི་ཞིང་རེན་
119པ་སེམས་ཅན་ཡོངས་སུ་སོང་བ་དང༌། ཐམས་ཅད་དུ་སྒྱུ་མ་ལྟ་བུར་གནས་པ་དང༌། སེམས་ཅན་
ཐམས་ཅད་ཀི་དོན་མཐོང་ནས་བློ་སྔོན་དུ་བཏང་ 120 བའི་སེ་བ་ཡོངས་སུ་འཛནི་པ་ཞེས་བྱ་བ་
ཡོངས་སུ་སོང་བའི་ཆོས་དེ་ལྟ་བུ་རྣམ་པ་བརྒྱད་ཀིས་སྔ་མ་བཞིན་དུ་ས་བརྒྱད་པ་མ་ི[24a5[གཡོ་བ་
ཉམས་སུ་མོྱང་བར་འགྱུར་བ་ཡིན་ནོ། ། 

谓能如实知一切有情心行，于诸世界游戏神通，佛刹所依能转金等体性，于

一切相观察诸法承事诸佛，生起天眼，净治佛土能依有情，一切如幻安住，见一

切有情义利随思受生。以此八种修治之法，亦复如前，当能领证第八不动地。 
 
ཏ༩ ས་དགུ་པ། 
壬九、第九地 

分二：癸一、本颂；癸二、释说 

                                                        
117《པྲེ་》《སྣར་》བསྒྲུབ། 
118《པྲེ་》《སྣར་》བསྲེད། 
119《པྲེ་》《སྣར་》བསྟྲེན། 
120《པྲེ་》གཏང་། 
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ཐ༡ རྩ་བ། 
癸一、本颂 

प्रभणिानान्यनन्ताभन दवेादीना ंरूतज्ञता। नदीव प्रभतिानाना ंगिा ावक्राभन्तरुिमा॥६९॥ 
कुलिात्योि गोत्रस्य पभरवारस्य िन्मनः। निैम्यबोभिवकृ्षाणा ंगणुपरूे स्वसम्पदः॥७०॥ 
སོན་ལམ་དག་ནི་མཐའ་ཡས་དང༌། །ལྷ་ལ་སོགས་པའི་སྐད་ཤེས་དང༌། །སབོས་པ་ཆུ་བོ་ལྟ་བུ་

དང༌། །མངལ་དུ་འཇུག་པ་མཆོག་དང་ནི། །རགིས་དང་རུས་དང་ཆོ་འབྲང་དང༌། །འཁོར་དང་སེ་
བ་དག་དང་ནི། །ངེས་འབྱུང་བྱང་ [24 a 6[ ཆུབ་ཤིང་རྣམས་དང༌། །ཡནོ་ཏན་ཕུན་སུམ་ཚགོས་པ་
ཡིན། །ཞེས་བྱ་བ་ནི།  

颂曰：无边诸誓愿，了知天等语，辩说如悬河，入胎最第一，种姓族圆满，

眷属及生身，出家菩提树，圆满诸功德。 
 
ཐ༢ འགྲེལ་པ། 
癸二、释说 

इभत। अनन्तप्रभणिानम ्, दवेाभदसवासत्त्रुतज्ञानम ्, नद्यपुभमताक्षयप्रभतिानम ्, 
सवािनप्रशस्तगिा ावक्रमणम ्, रािाभदस्थानम ्, आभदत्याद्यन्वयः, मात्राभदससुम्बन्धज्ञाभतः, 
स्वभवियेपभरवारः, शक्राद्यभिनभन्दतोत्पादः, बदु्धाभदसञ्चोदनभनिमणम ्, भिन्तामभणसदृशाश्वत्थवकृ्षाभदः, 
बदु्धबदु्धिमास्विावगणुपभरपरूणञ्चते्यवे ंसम्पभिलक्षणिैा ादशभिः पभरकमाभिः पवू ावतृ्कतपभरकमाभवशषेनै ावमी 
सािमुती िभूमः साक्षाभत्क्रयत।े 

སོན་ལམ་མཐའ་ཡས་པ་དང༌། ལྷ་ལ་སོགས་པ་སམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀི་སྐད་ཤེས་པ་དང༌། 
སོབས་པ་ཆུ་བོ་ལྟར་མི་ཟད་པ་དང༌། སེ་བོ་ཐམས་ཅད་ཀིས་བསྔགས་ 121 པའི་མངལ་དུ་འཇུག་པ་
[24a7[དང༌། རྒྱལ་པོ་ལ་སོགས་པར་གནས་པ་དང༌། ཉི་མ་ལ་སོགས་པ་ལས་སེས་པ་དང༌། མ་ལ་
སོགས་པ་དང་ལེགས་པར་འབྲེལ་བའི་གཉེན་དང༌། རང་དབང་བའི་འཁོར་དང༌། བརྒྱ་བྱིན་ལ་
སོགས་པས་མངོན་པར་བསྟོད་པར་སེ་བ་དང༌། སངས་རྒྱས་ལ་སོགས་པས་བསྐུལ་ཏེ་ངསེ་
[24b1[པར་འབྱུང་བ་དང༌། ཡིད་བཞིན་གི་122ནོར་བུ་དང་འདྲ་123བའི་ཤིང་ཨ:ཤྭད་ཐ་ 124ལ་སགོས་
པ་དང༌། 125 སངས་རྒྱས་ཀི་ཆོས་ཀི་ངོ་བོར་གྱུར་པའི་ཡོན་ཏན་ཐམས་ཅད་ཡངོས་སུ་རོགས་པར་
བྱེད་པ་ཞེས་བྱ་བ་དེ་ལྟ་བུའི་ཕུན་སུམ་ཚགོས་པའི་མཚན་ཉིད་ཀི་ཡོངས་སུ་སོང་བ་རྣམ་པ་བཅུ་

                                                        
121《སྣར་》བསྡམས། 
122《པྲེ་》《སྣར་》གིས། 
123《པྲེ་》《སྣར་》འབྲྲེལ། 
124《པྲེ་》《སྣར་》ཤྭཏྠ 
125《པྲེ་》《སྣར་》+སངས་རྒྱས་དང་། 
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གཉིས་པོས 126 ། སྔ་མ་[24b9[བཞིན་དུ་ཡངོས་སུ་སང་བ་བྱས་པའི་ཁད་པར་དག་གིས་ས་དགུ་པ་
ལེགས་པའི་བློ་གོས་མངོན་དུ་བྱེད་པ་ཡིན་ནོ། ། 

谓无边大愿，了知天等一切有情之语，辩才无尽犹如悬河，入诸士夫所赞母

胎，住刹那利族等，生日亲族等，母等善妙姻亲，自在眷属，帝释天等称赞而生，

佛等劝令出家，如如意宝之阿输陀树等，圆满佛法体性一切功德。以如是圆满相

之十二种修治，亦复如前，由所作修治差别，当证第九善慧地。 
 
ཉ༣ འབྲྲེལ་བུ་བཅུ་པའི་མཚན་ཉིད། 
辛三、果十地之相 

分三：壬一、连接；壬二、本颂；壬三、释说 

ཏ༡ མཚམས་སྦྱར་བ། 
壬一、连接 

हतेिुभूमत्वने तत्पभरकमा ाण्यवे ं भनभदिश्य फलिभूमत्वने पथृक ् तान्यनभििाय सङ्ग्रहणने 
दशमिभूमलक्षणमाह- 

རྒྱུའི་ས་རྣམས་ཀི་ཡངོས་སུ་སོང་བ་དེ་ལྟར་ངེས་པར་བསྟན་ནས། འབྲས་བུའི་ས་ཉིད་དུ་དེ་
དག་མ་བཤད་པར་ས་ཐམས་ཅད་བསྡུ་བའི་སོ་ནས་ས་བཅུ་པའི་མཚན་ཉིད།  

如是因地等诸修治已定了宣说，于果地中不说彼等，总摄诸地，即第十地性

相。 
  
ཏ༢ རྩ་བ། 
壬二、本颂 

नविमूीरभतक्रम्य बदु्धिमूौ प्रभतष्ठत।े यने ज्ञानने सा ज्ञयेा दशमी बोभिसत्त्िःू॥७१॥ 
ས་དགུ་ [24 b 3[ འདས་ནས་ཡེ་ཤེས་ནི། །གང་གིས་སངས་རྒྱས་སར་གནས་པ། །དེ་ནི་བྱང་ཆུབ་

སེམས་དཔའི་ས། །བཅུ་པ་ཡིན་པར་ཤེས་པར་བྱ། །ཞེས་བྱ་བ་གསུངས་ཏེ།  
颂曰：超过九地已，若智住佛地，应知此即是，菩萨第十地。 
 
ཏ༣ འགྲེལ་པ། 
壬三、释说 

इभत। िावकाभदगोत्र-प्रथमफलप्रभतपन्नक-स्रोत-आपन्न-सकृदागाभम-अनागाभम-अहाताभमभत षण्णा ं
नयत्रयव्यवस्थापनाभिप्रायणे शषेसङ्गहृीतापन्नकत्रयस्य प्रत्यकेबदु्धस्य ि यथाक्रम ं
गोत्र-अष्टमक-दशान-तन-ुवीतराग-कृतभवकल्प-िावक- प्रत्यकेबदु्धिमूयः, बोभिसत्त्ाना ं यथोक्ता 
नवभविते्यवे ं नविमूीरभतक्रम्य दशम्या ं पनुः िमूौ बोभिसत्त्ो बदु्ध एव वक्तव्यो न त ुसम्यक्सम्बदु्ध इभत 
विनात ् बदु्धिमूौ यने प्रभणिानज्ञाननेावभतष्ठत ेसा एव दशमी बोभिसत्त्िभूमः ज्ञयेा। 
                                                        
126《པྲེ་》《སྣར་》པྗོ། 
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ཉན་ཐོས་ལ་སོགས་པའི་རིགས་དང༌། འབྲས་བུ་དང་པོ་ལ་ཞུགས་པ་དང༌། རྒྱུན་ཏུ་ཞུགས་པ་
དང༌། ལན་ཅིག་ཕིར་[24b4[འངོ་བ་དང༌། ཕརི་མི་འོང་བ་དང༌། དག་བཅོམ་པ་ཉིད་ཅེས་བྱ་བ་དྲུག་
དང༌། ཚུལ་གསུམ་རྣམ་པར་བཞག་པར་དགོངས་པས་བསྡུས་པ་ལྷག་མ་ཞུགས་པ་གསུམ་དང༌། 
རང་སངས་རྒྱས་རྣམས་གོ་རིམས་བཞིན་དུ། རིགས་དང༌། བརྒྱད་པ་དང༌། མཐོང་བ་དང༌། 
བསབས་[24b5[པ་དང༌། འདོད་ཆགས་དང་བྲལ་བ་དང༌། བྱས་པ་རོགས་པ་དང༌། ཉན་ཐོས་དང༌། 
རང་སངས་རྒྱས་ཀི་ས་རྣམས་དང༌། ཇི་སྐད་བཤད་པའི་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་ས་ 127རྣམ་པ་དགུ་
པོ་གཅིག་ཁོ་ན་སྟེ། དེ་ལྟར་ས་དགུ་འདས་ནས་ས་བཅུ་པ་ལ་ནི་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སངས་རྒྱས་
[24b6[ཁོ་ནར་བརོད་པར་བྱའི་ཡང་དག་པར་རོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ནི་མ་ཡནི་ནོ། །ཞེས་འབྱུང་
བའི་ཕིར། སངས་རྒྱས་ཀི་ས་དེ་ལ་སོན་ལམ་ཤེས་པ་གང་གིས་གནས་པ་དེ་ནི་བྱང་ཆུབ་སེམས་
དཔའི་ས་བཅུ་པ་ཡིན་པར་ཤེས་པར་བྱ་བ་ཡིན་ནོ། ། 

谓声闻等之种姓、初果向、预流、一来、不还、阿罗汉六种，与建立三乘理

趣所摄余之三向，及独觉等，如其次第为种姓地、八人地、见地、薄地、离欲地、

已办地、声闻地、独觉地等，所说菩萨九地，仅作一地，如云：“如是九地超已，

十地菩萨但应称佛，然非正等觉”，是故当知，若以愿智住彼佛地，彼即菩萨第十

地。 
 
 
ཇ༣ གཉྲེན་པྗོའ་ིཚོགས། 
庚三、对治资粮 

分三：辛一、连接；辛二、本颂；辛三、释说 

ཉ༡ མཚམས་སྦྱར་བ། 
辛一、连接 

प्रभतपक्षसम्भाराथ ंअन्तरश्लोकमाह- 
གཉེན་པོའི་ཚགོས་ལ་བར་སྐབས་ཀི་ཚིགས་ [24 b 7[ སུ་བཅད་པ།  
对治资粮中，文间颂曰： 
 

ཉ༢ རྩ་བ། 
辛二、本颂 

प्रभतपक्षोऽष्टिा ज्ञयेो दश ानाभ्यासमाग ायोः। ग्राह्यग्राहकभवकल्पानामष्टानामपुशान्तय॥े७२॥ 
མཐོང་དང་གོམས་128པའི་ལམ་དག་ལ། །གཟུང་དང་འཛིན་པའི་རྣམ་རགོ་129རྣམས༑ །ཉེ་བར་

                                                        
127《པྲེ་》《སྣར་》_ས། 
128《པྲེ་》《སྣར་》བསྗོམ། 
129《པྲེ་》རྗོགས། 



 

《现观庄严论明义释》贯珠 
69 

沈阳北塔翻译组 

ཞི་བར་བྱ་བའི་ཕིར། །གཉེན་པོ་རྣམ་པ་བརྒྱད་ཅེས་བྱ། །ཞེས་བྱ་བ་གསུངས་ཏེ།  
见修诸道中，所能取分别，由灭除彼故，说八种对治。 
 

ཉ༣ འགྲེལ་པ། 
辛三、释说 

इभत। साकें्लभशकवस्तमुात्रप्रभतपक्षाभिष्ठानग्राह्यभवकल्पियस्य द्रव्यपदु्गलप्रज्ञभप्तपरुुषाभिष्ठानग्राह- 
कभवकल्पियस्य ि दशानमाग ािावनामाग ायोः प्रहाणाद ्ग्राह्यग्राहकाष्टभवकल्पोपशान्तय ेसत्यियमाभित्य 
साक्षात्करणीया भवपक्षिदेने माग ाियावस्थायामवे अष्टभविाः प्रभतपक्षाः। 

གཟུང་བའི་རྣམ་པར་རོག་པ་ཀུན་ནས་ཉོན་མོངས་པའི་དངོས་པོ་ཙམ་དང་གཉེན་པོའི་
[25 a 1[ རནེ་ཅན་གཉསི་དང༌། འཛིན་པའི་རྣམ་པར་རོག་པ་གང་ཟག་རས་སུ་ཡོད་པ་དང་སསེ་བུ་

བཏགས་130པའི་རྐྱེན་ཅན་གཉིས་སོ་སོར་མཐོང་བའི་ལམ་དང་བསོམ་པའི་ལམ་ལ་སོང་བས། བཟུང་131བ་

དང་འཛིན་པར་ 132 རྣམ་པར་རོག་པ་བརྒྱད་ཉེ་བར་ཞི་བར་བྱ་བའི་ཕིར། [25 a 9[ བདེན་པ་གཉིས་ཀའ་ི
རྣམ་པ་ལ་བརེན་ནས་མངོན་དུ་བྱ་བའི་མི་མཐུན་པའི་ཕོགས་ཀི་རབ་ཏུ་དབེྱ་བས་ལམ་གཉིས་པོ་
ཁོ་ནའི་གནས་སྐབས་ཀི་ཁད་པར་གཉེན་པོ་རྣམ་པ་བརྒྱད་དོ། ། 

 谓所取分别有二：唯是杂染事及对治为所依者；能取分别有二：实有补特

伽罗及假有士夫为所依者，一一于见道及修道中断除，故为灭除八种所取、能取

分别，依于二谛行相，由现行所治品之差别，唯于二道分位差别，对治有八。 
 

ཅ༡༠ ངྲེས་པར་འབྱུང་བའི་སྒྲུབ་པ། 
戊十、出生正行 

分三：己一、连接；己二、本颂；己三、释说 

ཆ༡ མཚམས་སྦྱར་བ། 
己一、连接 

सम्भतृसम्भारस्यवै ंभनया ाणभमभत भनया ाणप्रभतपभि ंितथुींमाह- 
དེ་ལྟར་ཚགོས་བསགས་པ་ལ་133ངེས་པར་འབྱུང་བས་བཞི་པ་ངེས་པར་འབྱུང་བའི་སྒྲུབ་པ།  
积集如是资粮，定能出生，故说第四出生正行。 
 

                                                        
130《པྲེ་》《སྣར་》+པར་ཡྗོད། 
131《པྲེ་》《སྣར་》གཟུང་། 
132《པྲེ་》《སྣར་》པའི། 
133《པྲེ་》《སྣར་》_ལ། 
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ཆ ༢ རྩ་བ། 
己二、本颂 

उद्दशे ेसमतायाञ्च सत्त्ाथ ेयत्नवि ान।े अत्यन्ताय ि भनया ाण ंभनया ाण ंप्राभप्तलक्षणम॥्७३॥ 
सवा ाकारज्ञतायाञ्च भनया ाण ंमाग ागोिरम।् भनया ाणप्रभतपज्ज्ञयेा सयेमष्टभविाभत्मका॥७४॥ 
ཆེད་དུ་བྱ་དང་ [25 a 3[ མཉམ་ཉིད་དང༌། །སེམས་ཅན་དནོ་དང་འབད་མེད་དང༌། །མཐའ་

ལས་འདས་པར་ངེས་འབྱུང་དང༌། །ཐོབ་པའི་མཚན་ཉིད་ངེས་འབྱུང་དང༌། །རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་
མཁེན་ཉིད་དང༌། །ལམ་གི་ཡུལ་ཅན་ངེས་འབྱུང་སྟེ། །རྣམ་པ་བརྒྱད་ཀི་བདག་ཉིད་འདི། །ངེས་
འབྱུང་བསྒྲུབ་ [25 a 4[ པ་ཡནི་ཞེས་བྱ། །ཞེས་བྱ་བ་གསུངས་ཏེ།  

所为及平等，利有情无用，超二边出生，证得相出生，一切相智性，道有境

出生，当知此八种，是出生正行。 
 
ཆ ༣ འགྲེལ་པ། 
己三、释说 

इभत। यथोक्त उद्दशेः , सवािम ासमता, सत्त्ाथ ाकरणम ्, अभनभमिसवाभक्रयाकाभरत्वनेानािोगः, 
शाश्वतोचे्छदरभहतावस्थाभवशषेः, भत्रयानसवा ाथ ाप्राभप्तः, यथोक्तसवा ाकारज्ञता तभिभशष्टमाग ा इत्यवे ं
भनया ातव्यवस्तषु ुप्रभतभवभशष्टान्यिमा ािावने सवा ानपुलम्भतया एभिरष्टाभिभन ाया ाणप्रभतपभिः अष्टिा िवभत। 

ཆེད་དུ་བྱ་བ་ཇི་སྐད་བཤད་པ་དང༌། ཆོས་ཐམས་ཅད་མཉམ་པ་ཉིད་དང༌། སེམས་ཅན་གི་
དོན་ཕད་པར་བྱེད་པ་དང༌། མཚན་མ་མེད་པར་134ཐམས་ཅད་བྱེད་པ་ཉིད་ཀིས་ལྷུན་གིས་གྲུབ་པ་
དང༌། རག་པ་དང་ཆད་པ་དང་བྲལ་བའི་ངོ་བོའི་གནས་ [25 a 5[ སྐབས་ཀི་ཁད་པར་དང༌། ཐེག་པ་
གསུམ་གི་དོན་ཐམས་ཅད་འཐོབ་པ་དང༌། ཇི་སྐད་བཤད་པའི་རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་མཁེན་པ་ཉིད་
དང༌། དེའི་ཁད་པར་གི་ལམ་སྟེ། ངེས་པར་འབྱུང་བར་བྱ་བའི་གཞི་དེ་ལྟ་བུ་དག་ལས་ཁད་པར་དུ་
འཕགས་པའི་ཆོས་གཞན་མེད་པའི་ཕིར་ཐམས་ཅད་ [25 a 6[ མི་དམིགས་པ་ཉིད་ཀིས་ངེས་པར་
འབྱུང་བ་རྣམ་པ་བརྒྱད་ཡིན་པས་ངེས་པར་འབྱུང་བའི་སྒྲུབ་པ་ནི་རྣམ་པ་བརྒྱད་ཡིན་ནོ། ། 

  谓所说所为，诸法平等性，能作有情利，无相作一切任运无功用，远离

断常二边体性差别，证得一切三乘义，所说一切相智，彼之殊胜道，如是所出生

事，无有余法胜彼，以一切不可得故，为八种出生，故出生正行有八。 
 
ང༡ སྐབས་བསྡུ་བ། 
丁三、摄品义 

इभत अभिसमयालङ्कारे नाम प्रज्ञापारभमताशास्त्र ेप्रथमाभिकारवभृिः। 
ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕིན་པའི་མན་ངག་གི་བསྟན་བཅོས་མངནོ་པར་རོགས་པའི་རྒྱན་

                                                        
134《པྲེ་》《སྣར་》+བྱྲེད་པ། 
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ཅེས་བྱ་བ་ལས། སྐབས་དང་པོའི་འགེལ་135པའོ།།  །། 
  《般若波罗蜜多教授现观庄严论》第一品释竟。 

  

                                                        
135《པྲེ་》《སྣར་》འབྲྲེལ། 
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अभिसमयालङ्कारनामप्रज्ञापारभमतोपदशेशास्त्रवंभृि। 
abhisamaya-alaṅkāra-nāma-prajñāpāramitā-upadeśa-śāstraṃ-vṛtti 

 

༄༅། །ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པའྱི་མན་ངག་གྱི་བསྟན་བཅོས་མངོན་པར་རོགས་པའྱི་རྒྱན་ཞེས་བྱ་བའྱི་འགེལ་པ། 

般若波罗蜜多教授现观庄严论释 
 

现观庄严论明义释贯珠 
 

天竺 狮子贤菩萨 造释 

 

善慧光、莲花藏 由藏译汉 

善慧光 贯珠 

 

一切相智品第一 

 

乙四、广释八品 
分八：丙一、种相智品；丙二、道智品；丙三、基智品；丙四、一切相加行品；丙五、顶

加行品；丙六、渐次加行品；丙七、刹那加行品；丙八、法身品 

丙一、种相智品 
分三：丁一、连接；丁二、释所诠十法；丁三、摄品义 

丁一、连接 

如是前之所说总显摄义之论体安立已竟，菩萨为欲随顺过去诸佛，证得无上菩提，以是究

竟果故，当应证得一切相智。故于三智最初，为令于果生起好乐，当应广释摄一切相智为所诠

之偈颂。 
 
丁二、释所诠十法 

分十：戊一、发心；戊二、教授；戊三、四抉择分；戊四、所依；戊五、所缘；戊六、所

为；戊七、甲铠正行；戊八、趣入正行；戊九、资粮正行；戊十、出生正行； 

戊一、发心 

分三：己一、性相；己二、所缘；己三、分类 

己一、性相 

分三：庚一、连接；庚二、本颂；庚三、释说 

庚一、连接 

发心自性及其所缘， 
 

庚二、本颂 

颂云：“发心为利他，求正等菩提。” 
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庚三、释说 

分二：辛一、文义；辛二、断诤 

辛一、文义 

如谓：“我成佛已，为利益其他化机故，随其各自善根、善缘，当应励力宣说三乘教法，

当应圆满成办菩提方便。”如是为利益除自以外其他化机，令彼解脱轮回，安置涅槃故，希求无上正等菩提，

即是发心性相，此分愿心、行心二种发心体性。 
 

辛二、断诤 

分二：壬一、诤；壬二、答 

壬一、诤 

问：“求正等菩提”者，“希求”所欲境菩提，为欲求善法之善法欲，是五别境之欲心

所，岂发心者，非是与助伴相应之心显现生起缘利他及菩提之殊胜境耶？云何彼欲心所成发心？ 
 
壬二、答 

分二：癸一、果立因名；癸二、主立伴名 

癸一、果立因名 

答：欲求是心所，实非发心，虽则如是，然于此处性相之际，若有希求欲济苦海无怙众生之善法

欲相，以此欲求利他之欲为因，当能生起为利彼等而欲成佛之果，即发起菩提之心，故是以因之欲求而

显果之发心，其之所为，乃为了知“如是希求利他菩萨之相续，正行所依发心及正行所摄一切善法皆

当增长”，假以希求之名，安立于发心，是故无有心所成为发心之过。 
 
癸二、主立伴名 

另一答者，愿为希求，即求正等菩提。与彼愿俱行之发心上，施设宣说彼愿之名，

乃为了知“菩萨发起具愿之心”故。 
 

己二、所缘 

分四：庚一、问；庚二、答；庚三、问答所成义；庚四、不引余经之因 

庚一、问 

问：又，云何欲求体性？为何义故发心？云何正等菩提？云何利他？ 
 

庚二、答 
分二：辛一、本颂；辛二、释说 

辛一、本颂 

答：颂云：“彼彼如经中，略广门宣说。” 
 
辛二、释说 

分二：壬一、缘菩提；壬二、缘利他； 

壬一、缘菩提 

三种佛母经中亦云：“于般若波罗蜜多，及布施、净戒、忍辱、精进、静虑等一切中，
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应修布施、施者、受者等，皆不可得。” 
 
壬二、缘利他 

“欲令十方一切有情，随其善缘，安立于无余涅槃界中，永离忧苦；欲于悭贪、犯戒、

恼害、懈怠、散乱、邪慧有情等，安立于布施、净戒、安忍、精进、静虑、般若等之菩萨摩诃萨，当应修学

般若波罗蜜多。”如是《般若经》及其它如《无尽慧经》等，以具能令了知菩提乃所欲境，而具所诠

义之语，及殷重劝勉利他为所为境之语，不违《中佛母》所说经义，由略广二门，次第宣说正

等菩提与利他义。 
 

庚三、问答所成义 

如是《般若经》中，以四段经文次第证成，当知前之所说发心性相，不违经义，是故发心即是为利他

故，而求正等菩提之体性。 
 

庚四、不引余经之因 

问：《华严经》等中，亦广述发心性相，何故唯引《般若经》？答：此中引《般若经》，以是本论根本经故。余诸

经典虽亦广说此中发心性相之义，唯恐文繁，故不引述。 
 

己三、分类 

分三：庚一、连接；庚二、本颂；庚三、释说 

庚一、连接 

如是已说发心所缘及其自性，今以文间二颂说其二十二种分类。 
 
庚二、本颂 

颂云：“如 1地 2金 3月 4火，5藏 6宝源 7大海，8金刚 9山 10药 11友，12如意宝

13日 14歌，15王 16库及 17大路，18车乘与 19泉水，20雅声 21河流 22云，分二十二种。” 
 

庚三、释说 
分三：辛一、体性；辛二、摄义；辛三、界限 

辛一、体性 
分三：壬一、二十二体性；壬二、二十二喻；壬三、喻义相顺 

壬一、二十二体性  

此谓具足：一、欲求菩提；二、意乐；三、增上意乐；四、了知三无生之加行；五、

布施波罗蜜多；六、净戒波罗蜜多；七、忍辱波罗蜜多；八、精进波罗蜜多、九、

静虑波罗蜜多；十、通达二无我之般若波罗蜜多；十一、方便善巧波罗蜜多；十二、

愿波罗蜜多；十三、力波罗蜜多；十四、智波罗蜜多；十五、神通；十六、福智；

十七、菩提分法；十八、专趣利他之大悲与法性无分别之胜观；十九、不忘词义之总持陀罗尼及

于他说法辩才无碍；二十、四法印嗢陀南；二十一、唯一通道；二十二、法身之发心者， 
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壬二、二十二喻 

如其次第，如：一、地；二、纯金；三、初月；四、火；五、大藏；六、宝

源生处；七、大海；八、金刚；九、山王；十、药；十一、善友；十二、如意宝；

十三、日；十四、悦耳法音乾闼婆妙歌；十五、大王；十六、库藏；十七、大路；十

八、车乘；十九、泉水；二十、雅声；二十一、河流；二十二、云。 
 

壬三、喻义相顺 

以是：一、一切白法所依处故；二、今生来世六度所摄一切利乐之意乐，直至菩提永不变

故；三、三十七菩提分法等一切善法辗转增上故；四、能烧障碍了知三智之境三无生之柴薪故；

五、能以法、财受用满足一切众生，取之不尽故；六、出生力等功德大宝所依处故；七、火、

兵器等一切不欲加害于自，心不错乱故；八、于无上菩提信解坚固，魔不能扰故；九、三摩

地中，所缘散乱，不能动故；十、能息贪等烦恼障及所取分别等所知障之疾故；十一、一

切利衰时处永不舍弃圆满一切有情之利故；十二、具足于果自在五方便神通，圆满成办所愿之果

故；十三、能以四摄，圆满成熟所化有情相续善法禾苗故；十四、能以四无碍解，开示所化乐欲

之法故；十五、威力无碍成办利他故；十六、福德智慧二种资粮聚如库藏故；十七、

一切圣者所行随行故；十八、不堕轮回、涅槃二边易趣行无住地故；十九、能持已闻

未闻及当闻之法而说法无尽故；二十、于求解脱化机，由“诸行无常、有漏皆苦、诸法无我、涅槃寂

灭”之门，宣说悦耳和雅之法音故；二十一、通达能知、所知平等性故，悲智自然流入相续，无有间断、平等

无别行利他故；二十二、示住兜率天等十二佛行，成熟一切有情利乐之禾苗依赖于彼故。如数配

合。 

 

辛二、摄义 

如是以二十二喻显示二十二种发心，以二十二种喻义相顺之法得以成立，即以“如地金月火”等二颂，

宣说二十二种发心。 
 

辛三、界限     

此中初三发心，由上中下品，摄于初业地三品资粮道；其后一种，趣入初地之道加

行道所摄；其后十种，极喜地等十地所摄，极喜地是见道所行境，余九地是修道之所行境；

其后五种，是第十地之殊胜道所摄；末三发心，由加行、正行、结行，摄于佛地。如

是发心分类，摄于初业地，乃至佛地。 
 

戊二、教授 

分二：己一、总说十教授；己二、别说僧宝 

己一、总说十教授 
分四：庚一、连接；庚二、本颂；庚三、释说；庚四、摄义 

庚一、连接 

正说发心自性及所缘，兼说发心分类已，当说教授，此有二种所为，如是已发初具希求等菩提心
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之菩萨，为令成就彼因位发心之际如实希求之先前未得菩提心，及彼所引止观等诸一切白法故；

为令已得依止善知识，不皈依他神等诸功德，由善加守护、不令退失之方便，得以现前辗转增长故，

于彼而行教诲，即是教授。 
 
庚二、本颂 

颂云：“1、修行及 2、诸谛，3、佛陀等三宝，4、不耽著 5、不疲，6、周遍摄持道，

7、五眼 8、六通德，9、见道并 10、修道，应知此即是，十教授体性。” 
 
庚三、释说 

分十：辛一、修行自性；辛二、所缘四谛；辛三、所依三宝；辛四、不耽著精进；辛五、

不疲倦精进；辛六、遍摄持精进；辛七、五眼；辛八、六通；辛九、见道；辛十、修道； 

辛一、修行自性 

教授修行，教谓：“于修行如前所说二十二种菩提心分类，应知胜义无实、名言如幻，故二

谛双运，不违越世俗、胜义谛，以不共声闻、缘觉等不可得理而趣入。” 
 
辛二、所缘四谛 

分四：壬一、苦谛；壬二、集谛；壬三、灭谛；壬四、道谛 

壬一、苦谛 

教授诸谛，于苦谛云：“有漏色等五蕴苦果之空性，与证悟彼等之有境般若波罗蜜多等，

于真如离性之体性上，自性是一而非异。” 
 
壬二、集谛 

于集谛云：“空性及有漏色等五蕴诸因，胜义之上非异，故胜义上色等五蕴非集、非灭、

非染、非净。” 
 
壬三、灭谛 

于灭谛云：“空性远离生灭、染净、增减、三时等，故空性之上，无色等五蕴、十二处、十

八界，亦无无明生，乃至无老死生，亦无无明灭，乃至无老死灭，亦无有能证之佛，乃至亦无所

证之菩提。” 
 
壬四、道谛 

于道谛云：“修者菩萨自己与所修施等六种波罗蜜多，内空等与外空等，过去之前际与

未来之后际等，非相应，非不相应。” 
 
辛三、所依三宝 

分三：壬一、佛宝；壬二、法宝；壬三、僧宝 

壬一、佛宝 

教授三宝，于佛宝云：“佛与菩提，相是一故，能立为佛之法相一切相智，真如之
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上，了不可得，不与色等若合若散，故知所缘之境能缘有境平等。” 
 
壬二、法宝 

于法宝云：“有境三智所摄对境事、对治、行相，总摄一切，故所摄诸法无自性。” 
 
壬三、僧宝 

于僧宝云：“大乘阿罗汉属佛宝，不计僧宝之列，除此之外，余之向住预流向、预流果、一

来向、一来果、不还向、不还果、罗汉向成七大士，若加独觉，即成八士，复由利、钝根等细分差

别，共为二十菩萨大士，如是于圆满菩提不退转之圣菩萨有学不退众，应趣入胜义无生。” 
 
辛四、不耽著精进 

为断修行违品三种懈怠，当说三种精进教授：一、对治贪眠等懈怠，以令修行不退，教授不耽著精进：发

起精进者，励力勤勉于发心之际所说当得之义。一类钝根，由身语意等福德，能生诸乐而起耽著，

为遣此故于不耽著精进，开示身语意等所起耽著无有自性，以净身语意三种粗重。 
 
辛五、不疲倦精进 

二、对治怯弱懈怠，以令修行增长，教授不疲倦精进：虽经长时多劫修习于道，然所求菩提之义

仍未成办，尔时根性畏惧者，于长时修行，生疲厌心，为遣此故于不疲倦精进，开示不著色

等，乃至正等菩提。 
 
辛六、遍摄持精进 

三、对治自轻蔑懈怠，以令不堕小乘，教授周遍摄持大乘道精进：为所诠之一一义故，当于十

方诸佛菩萨等，禀受道之修行教授，心生怯弱：“我何堪能？”，为遣此故于遍摄持精进，教诫

诸法自性无生。 
 
辛七、五眼 

修行不依他故，教授五眼，谓：“一、内眼，能见一一决定之物；二、异熟所生天

眼，能见十方一切有情死此生彼；三、慧眼，能了有为无为一切诸法悉无分别；四、

法眼，能如实知一切圣补特伽罗种种差别，若利若钝；五、佛眼，现正等觉如所有、尽所有一切

法一切相。如是五种有境，名言有生，胜义离戏，应修真如体性是一非异。” 
 
辛八、六通 

修行功德圆满故，教授六神通，谓：“一、神境通，谓显现能震动十方大地，变一为多、亦多

为一等境之修所得三摩地及智；二、天耳通，谓能闻一切世间界大小音声之修所得三摩地及智；三、

他心通，谓能如实知他心若有贪等，若离贪等之修所得三摩地及智；四、宿住随念通，谓能如实随

念自他多生前世诸宿住事之修所得三摩地及智；五、此生现行静虑力所生天眼通，谓能见有情生时
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死时，胜妙粗劣一切诸色，随业受生善趣恶趣等之修所得三摩地及智；六、漏尽通，谓能断贪等烦恼障、

所取能取分别所知障一切种子，不堕声闻独觉地，唯趣无上菩提之修所得三摩地及智。当知此等六神通有境，名言

有生，胜义离戏，本自寂灭。” 
 
辛九、见道 

修行究竟故，教授见道，谓：“见道，四谛所摄十六刹那自性，即四法忍、四法智、

四类忍、四类智性，相续具足止观瑜伽行者，了知诸法无有自性，犹如幻师于自所化不起耽著，

于此一切，无有耽著，彼诸有情，能修见道应断之见所断正对治忍智十六刹那。” 
 
辛十、修道 

教授修道，谓：“有为道谛无为灭谛，二者自性是一非异故，不能立为互相不一一观待之

异体。如是如前所说见道所证事法性，修道并无异彼之所缘，唯是串习而修，故见道修道，证

悟法性实无差别相异，故无真实修道安立，唯是假立。然由缘起法性故，修所断者，见道不能断，

修道能断，故能修彼应断修所断正对治。” 
 
庚四、摄义 

如是于菩提心，及彼所引白法体性般若波罗蜜多，一、修行之相为二我不可得；

二、修行所缘为四圣谛；三、所依为三宝；四、断除耽著恶事懈怠而趣入殊胜修行之因是不耽著精

进；五、断除畏惧怯弱懈怠而趣入不退转因是不疲倦精进；六、断除自轻蔑懈怠而不入余乘因是遍摄

持精进，此三为断除修行违缘之三因；七、若取若舍，自能知故，不依于他因是五眼；八、不须劬劳圆满一

切相智因是六神通；九、见所断究竟无余断尽因是见道；十、修所断究竟无余断尽之因即修道。此

诸一切于教授际宣说，唯依此等修行自性、修行所缘、修行所依、修行之因，一士夫欲求成佛一切义利

悉能圆满，故教授数量决定为十种。 
 
己二、别说僧宝 

分三：庚一、连接；庚二、本颂；庚三、释说 

庚一、连接 

僧宝之际，经示众多细分，为令易解彼等，故说文间二颂。 
 
庚二、本颂    

颂曰：“1-5、诸钝根利根，信见至家家，6-8、一间 9-11、中生般，12、行 13、无行究

竟，14-16、三超往有顶，坏色贪 17、现法，寂灭及 18、身证，19-20麟喻共二十。” 
 
庚三、释说 

1-2、二预流向：依后述第二品道智品颂中所说“由谛与谛上，忍智四刹那”所摄见道十六刹那，前

十五刹那，正为成办预流果而精进者，由钝根随信行、利根随法行二种差别，初预流果有二预流向。3、

但住预流果：其次住第十六刹那，未断欲界随一修所断之但住预流果。4-5、二种胜进预流果：其次，已断欲界第三
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或第四品修所断之生人家家、天家家余之二种胜进预流果。6、一来向：其次，已断欲界第五品修所断，

正为成办一来果而精进之钝根信解、利根见至，于第二一来果但作一向。7、但住一来果：其次，

已断欲界第六品修所断，而住解脱者之一来果；8、胜进一来果：其次，已断欲界第七或第八品修所断，仅余一次受

生于天之余之一来果，名为一间。 
9、不还向：其次，已断欲界第七或第八品修所断，正为断第九品修所断而精进之如前钝根信解、利根见

至，于第三不还果但作一向。 
10-13、般涅槃四不还果：其次，不还之已断受生色界结使，未断中有结使，于中有证道，尽诸苦际之中般、

未断受生色界及中有二种结使，投生色界后，得尽苦际之生般、未断二结使，受生色界后，以大精进而证道般涅槃之有

行般、及无需精进而证道般涅槃之无行般四种。 
14-16、三超之三不还果：其次，行色究竟天，由从梵众天，舍余诸天，直趣色究竟天之全超、由梵

众天受生净居天，复越数天而趣色究竟天之半超、从梵众天始，遍历诸天而趣色究竟天之遍殁而上流之余三种

不还果。 
17-18、往有顶之二不还果：其次，究竟往有顶者，离诸色贪，即此生证得涅槃之现法寂灭、

身证灭尽定之余二种不还果。19、阿罗汉向：其次，已断有顶第八品修所断，正为断第九品修所断而精进之阿

罗汉向；20、独觉：其次，缘声闻藏现证自道之独觉。共为二十。 
 
戊三、四抉择分 

分二：己一、总显体性；己二、广说差别法 

己一、总显体性 
分三：庚一、连接；庚二、本颂；庚三、释说 

庚一、连接 

资粮道初业者，得如是教授，修行其义，当生抉择分，即见道之因加行道，故说抉择分。 
 
庚二、本颂 

颂曰：“所缘及行相，因缘并摄持，菩萨救世者，如暖等体性，依具四分别，

分下中上品，胜出诸声闻，及以诸麟喻。” 
 
庚三、释说 

分四：辛一、大乘加行道具五殊胜；辛二、小乘加行道离五殊胜；辛三、显示菩萨种种观

缘；辛四、断诤 

辛一、大乘加行道具五殊胜 

诸菩萨众，于资粮道，于十种教授，已得闻思等究竟，以此为因，于顺解脱分信等善根之

后，当生体性为世间修所成——随顺现证自果四谛为空性之四顺抉择分，所谓暖善根，

其次顶、忍、世第一法。或一相续菩萨，由初、中、后等次第而生， 
或依菩萨所属钝、中、利等根性补特伽罗差别，而分下、中、上三品。此加行道，

菩萨由具足五种殊胜，所谓：一、所缘殊胜：下文当述缘四谛事无常等十六行相之所缘差别；二、行相殊胜：

由执色等谛实之法我见对治，而了如幻，故住无耽著等之行相；三、因殊胜：体为能证三乘果之
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因； 
四、善知识摄持殊胜：具足成佛一切善巧方便之善知识，乃至成佛之间，遍为摄持；五、四分别

相应殊胜：见修所断所取能取四分别，下文当述之理相属而生者，是胜声闻、独觉等暖

等四加行。  
 
辛二、小乘加行道离五殊胜 

 [86b1]    [ 86b2]   

声闻等加行道离此五种殊胜，彼等暖等善根，安立声闻经藏之宗云“一、所缘：缘变碍色、领纳受

等相所表五蕴事之体性清净四谛；二、行相：由补特伽罗我见对治，但住无常等十六之行相；三、

因：唯为证得声闻、缘觉自乘果之因；四、摄持：远离具足善巧方便之善知识遍为摄持；五、四分别：非成自

菩提之障，故相续无四分别相应而生”故。 
 
辛三、显示菩萨种种观缘方式 

诸菩萨之顺抉择分，由无耽著善巧方便力故，或由因门，如忍位中品，或由果门，如

世第一法下品，或由体性门，如忍位下品，或由法性行相门，如余之九品，尽其所能缘于四谛事。

当知或为串习厌离故，或为摄受下劣种姓故，亦以如前声闻加行道时，余之无常等十六行相，遍缘四谛。 
 
辛四、断诤 

问：若尔，当应说彼十六行相所缘之理？答：仅欲略释颂文，故不广说。问：《俱舍》云：“净无越十六。”

十六之外，安立多门缘于四谛，岂不相违？答：无有过失。何以故？此之安立，唯是余乘之安立，是故非仅

此中，任于何处，莫依余之劣乘而申破斥，大乘小乘安立，迥然不同故。 
 
己二、广说差别法 

分三：庚一、广说所缘、行相、因三差别；庚二、广说相应分别差别；庚三、广说善知识

摄持差别 

庚一、广说所缘、行相、因三差别 
分三：辛一、总连接；辛二、别说分类；辛三、断诤 

辛一、总连接 

问：云何所缘、行相差别？答：故以文间七颂宣说所缘、行相。 
 
辛二、别说分类 

分四：壬一、暖位；壬二、顶位；壬三、忍位；壬四、世第一法 

壬一、暖位 
分三：癸一、本颂；癸二、释说；癸三、摄义 

癸一、本颂 

颂曰：“暖下品：所缘无常等，是四谛等相，行相破著等，是得三乘因。暖中品：

色等离聚散，暖上品：住假立无说。” 
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癸二、释说 

暖位下品，所缘者，谓缘依苦、集、灭、道等四谛之差别法无常等十六行相，断除增益

之所依故。行相者，谓于苦等谛上无常等破除耽著及有可得等，决了彼上耽著为空故。因者，当

知暖等四种，一切皆是能得三乘证悟之因。 
暖位中品，所缘者，谓依凡夫胜解作意不得聚散、圣者真如作意不见聚散，色等若成若

坏，若聚若散，如其数量，不得不见，即真如之上远离成坏所差别之色等。行相者，谓色等名皆无

有故，名异流转之不住及同流转之非不住相皆无有。 
暖位上品，所缘者，谓色乃至佛之诸法，皆名言假立法。行相者，谓胜义之上

善等法，任于何中，亦不可说 
 
癸三、摄义  

如是，以是见道无分别智火生起之前兆，故为暖，有上、中、下三品，皆具所缘、

行相。 
 
壬二、顶位 

分三：癸一、本颂；癸二、释说；癸三、摄义 

癸一、本颂        

颂曰：“顶下品：色等不安住，其体无自性，彼等自性一，不住无常等，顶中品：

彼等彼性空，彼等自性一，不执著诸法，顶上品：不见彼相故，智慧所观察，一切无

所得。” 
 

癸二、释说 

顶位下品，所缘者，谓色等真实义中，远离色等自性，即是无谛实之体性，故由自

性空故，不住色等。行相者，谓胜义中，色等诸法，与其各自之空性，彼等自性互

为是一，无有相异故。空性之中无有常、无常等，彼等远离戏论故，不住色等若常若无常等。 
顶位中品，所缘者，谓由法界离戏体性故，无常等及空性等，皆无自性，故真

实义中，无常等与彼空性，自性互为是一。行相者，谓遮我及我所所取体性故，于色等诸

法不执我所。 
顶位上品，所缘者，谓无自性故，真实义上，不见色等青色、黄色等相。行相者，

谓以般若智慧，如实无倒简择观察，故了色等诸法三轮谛实无有所得。 
 
癸三、摄义 

如是即至暖以下善根种种摇动之顶，故为顶，有上、中、下三品，皆具所缘、行相。 
 
壬三、忍位 

分三：癸一、本颂；癸二、释说；癸三、摄义 

癸一、本颂 

颂曰：“忍下品：色等无自性，彼无即为性，忍中品：无生无出离，清净及忍上品：无



 

《现观庄严论明义释》汉译 
82 

狮子贤菩萨造 

相，由不依彼相，非胜解无想。” 
 
癸二、释说 

忍位下品，所缘者，谓相之自性及自性之相，于离戏空性中是一非异，故色等

无有谛实自性”。行相者，谓于有所得而耽著之士夫前，色等无实，即为自性”。 
忍位中品，所缘者，谓自性无生故，色等无谛实生之轮回，亦无谛实离之涅槃。行相

者，谓唯通达诸法自性空，能清净身等三门、相好、刹土等一切相”。 
忍位上品，所缘者，谓真实义上，自相共相不成，故诸法无相。行相者，谓由自

性，真实义上，不依色等诸相，故胜解作意于相非胜解，真如作意于相全无想。” 
 
癸三、摄义  

如是不堕恶趣，堪忍无生大法，故为忍，有上、中、下三品，皆具所缘、行相。 
 

壬四、世第一法 
分三：癸一、本颂；癸二、释说；癸三、摄义 

癸一、本颂 

颂曰：“世第一法下品：正定定作用，世第一法中品：授记尽执著，世第一法上品：三互为一

性，正定无分别，是顺决择分，下中上三品。” 
 
癸二、释说 

世第一法下品，所缘者，谓真实义上，三摩地与空性无别，应修诸法无生及健行等百余

三摩地。行相者，谓由往昔自之愿力、福德、智慧二种资粮，及诸法无自性之法界力故，

于具所化之一切世间界，随其善根因缘，无有造作任运而转，即三摩地作用。 
世第一法中品，所缘者，谓正趣入三摩地之瑜伽行者，安住世第一法时，为佛授记，

此即缘起法性。行相者，谓菩萨入定时，不应起分别心故，菩萨通达三摩地自性，于彼入

定，不起念想：“我已入三摩地，我当入三摩地，我今入三摩地。” 
世第一法上品，所缘者，谓由法性故，于离戏上，修行之三摩地、修者菩萨、及所修

般若波罗蜜多，三者自性，互为是一。行相者，谓所缘境一切法胜义非有，故有境无分

别三摩地者，是见道或成就菩提之最胜方便。 
 
癸三、摄义  

如是一切有漏世间法中，最为殊胜，自力能引最初无漏，故为世第一法，有上、中、下

三品，皆具所缘、行相。 
 

辛三、断诤 
分二：壬一、诤；壬二、答 

壬一、诤 

诤云：除暖位下品处所云“所缘无常等，是四谛等相”，诠说有法之所缘为四谛有依无常等十六



 

《现观庄严论明义释》贯珠 
83 

沈阳北塔翻译组 

行相，及诠说法之行相为破著等。余之十一所缘及十二行相，虽亦应以诠说所缘、行相差别之有法与法，

而作宣说，然于此等一切，唯以诠说所缘、行相差别之法，而为宣说。 
 
壬二、答 

答：无过。宗云“诠说有法与法之词，除诠法之词断余之差别、诠有法之词不断余之差别，彼等所

诠义无有少别”故。另者，造偈颂时，虽别异而说，然暖位下品行相为“破著等”，真实

义上，即与暖位中品行相离遮立义无有别，故唯摄为暖位下品所言苦等谛之所缘行相。后等亦

应如是了知。 
 
庚二、广说相应分别差别 

分四：辛一、连接；辛二、略示；辛三、广说；辛四、摄义 

辛一、连接 

复为显明四种分别相应之义，文间颂曰： 
 
辛二、略示 

分二：壬一、略示所取分别；壬二、略示能取分别 

壬一、略示所取分别 

分二：癸一、本颂；癸二、释说 

癸一、本颂    

“由所依对治，二所取分别，由愚蕴等别，彼各有九种。” 
 
癸二、释说 

谓所取分别，由杂染所依之有依，及对治之有依，分为二种，其中杂染所取分别由

无明等，及清净所取分别由清净蕴等之差别，各有九种。 
 
壬一、略示能取分别 

分二：癸一、本颂；癸二、释说 

癸一、本颂 

颂曰：“由实有假有，能取亦分二，自在我等体，蕴等依亦尔。” 
 
癸二、释说 

谓由缘实有补特伽罗，及缘假有士夫，能取分别亦分二种，其中实有能取分别由缘

自在我等，及假有能取分别由缘蕴等，各有九种。 
 
辛三、广说 

分二：壬一、广说所取分别；壬二、广说能取分别 

壬一、广说所取分别 
分二：癸一、广说杂染所取分别；癸二、广说清净所取分别 

癸一、广说杂染所取分别  

此中所摄义者：一、杂染所依之有依，依所缘门有九种，依次为缘总集一种、缘总苦一种、缘差别
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集四种、缘差别苦三种，谓于 1、愚昧业因、业果、真如之无明；2、由无明引业所生之色等诸有漏蕴；3、执著

名所摄之后四蕴及色蕴为我及我所；4、于萨迦耶见所耽著之境，以边见而贪著为常断二边；5、由是贪著，不知

无明乃至老死所有杂染，及发心乃至成佛所有清净；6、由是不知，不住布施乃至不共法等诸圣道；7、由迷于道，

故于诸法，颠倒所缘；8、由颠倒所缘，故贪著于我，嗔恚于他等；9、若了受为苦性，则起厌离，执著生清净涅

槃等，执是杂染，故应舍弃，所起九种杂染所取分别。 
 
癸二、广说清净所取分别 

二、对治之有依，有九种，依次为缘清净所知五种，缘行一种，缘体性三种，谓于 1、色等清净五蕴；2、

增上缘所摄生门清净六处；3、种族义所摄清净十八界；4、生义所摄清净还灭十二缘起；5、清净空性；6、清

净正行六波罗蜜多义；7、断见所断十六智忍之清净见道；8、超越下地静虑无色体性之清净修道；9、圆满有

学之清净无学道，执为清净，故应趣入，所起九种清净所取分别。 
 
壬二、广说能取分别 

分二：癸一、广说实有能取分别；癸二、广说假有能取分别 

癸一、广说实有能取分别 

三、实有补特伽罗有依，依境门有九种，谓于 1、不观待于他之自在我；2、于自在我执为独一；

3、于自在我执为因；4、于自在我执为见乃至知等之我；5、无明乃至老死等三杂染之我；6、以世间静虑无色

离下地贪之我；7、现证四谛相之见道者；8、住八解脱门及九次第体性之修道者；9、已办有学义或所为之无

学道所依者，执为谛实能受用者，所起九种实有能取分别。 
 
癸二、广说假有能取分别   

四、假有士夫有依，依境门有九种，谓于 1、色等五蕴；2、眼等六处；3、色界等十八界；4、无明

等缘起；5、清净三十七菩提分法；6、三解脱门体性之见道；7、静虑无色之修道；8、证空性故胜声闻之殊

胜道；9、十力等无学道，执为假有士夫为所依之能取，能谛实受用，所起九种假有能取分别。 
 
辛四、摄义 

如是四种分别，如其数量，由能对治所断，而相应于四顺抉择分。 
 
庚三、广说善知识摄持之差别 

分三：辛一、连接；辛二、本颂；辛三、释说 

辛一、连接 

问：略示中，于四分别前先说摄持，何故广说中后说摄持？答：略示中先说摄持，是为造颂方便故，若随顺略示

之根本颂次第，当应于四分别前先说摄持，然此中后说摄持，乃为显示“如是所说所缘、行相、因、

四分别，由彼摄持势力，而成殊胜差别法”，故于四分别后，复以文间颂云： 
 
辛二、本颂    

“心不惊怖等，宣说无性等，弃舍所治品，应知为摄持。” 
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辛三、释说 

由令所化心于空性不惊、不恐、怖等善巧方便，随其所化意乐，开示诸法无我，令诸化

机不与六度所治品悭吝乃至邪慧等法相应，得趣增上生与决定胜，具此善巧方便差别、说法差别、断违缘差别者，

是大乘加行道之善知识，由彼摄持，是为摄持差别。 
 
戊四、正行所依 

分二：己一、种性分类；己二、断诤 

己一、种性分类 
分四：庚一、连接；庚二、本颂；庚三、释说；庚四、摄义 

庚一、连接 

具足修行所依法之住种性者，当生如前所说顺决择分，及余之见道、修道、殊胜道等，故

说修行所依。 
 
庚二、本颂 

颂云：“1-6、通达有六法，7、对治与 8、断除，9、彼等皆永尽，10、具智慧悲悯，

11、不共诸弟子，12、利他渐次行，13、智无功用转，所依名种性。” 
 
庚三、释说 

分三：辛一、体性；辛二、次第；辛三、数量决定 

辛一、体性 

1-4、初为世间暖、顶、忍、世第一法之四顺决择分等。5-6、其次，出世间之见道、修道。

7-8、其次，由彼等六法生起之力，犹如驱贼至外，善闭门户，如是生起断除所断之对治无间道，

与灭除所治品所断种子，二者同时。9、其次，由证彼等对治、断除谛实不可得故，断除耽著彼等

具足生起对治及灭除所断之谛实分别所知障。10、其次，由昔发愿，及行布施波罗蜜等方便善巧

力，故不住轮回、涅槃，相为无自性智慧及大悲方便。11、其次，由生彼等不住轮涅之修行，

故是不共声闻、独觉、异生等之方便、智慧诸法。12、其次，如其化机各自意乐，由令入、相、对

治、转变等四秘密，以及平等、别义、别时、士夫四种意趣之门，安置于三乘之道，相为利他渐次

行。13、其次，生起尽轮回际，无有耽著相而任运成就之利他智故。 
 
辛二、次第 

此即相续中生起证悟之次第。 
 
辛三、数量决定 

非仅十种教授，由此十三种，亦能圆满士夫成佛一切义利。由加行道力，现见未见之法界；由串习

下品修道等，以对治尽断所治品；不著断治，以智慧方便得不共道，故由三乘调伏一切有情而令成佛故。 
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庚四、摄义 

暖乃至智无功用转间，由修行法分位不同之差别，即由十三种不同证悟，故十三种菩萨，唯

为如前所说十三种修行法所依之法界体性，说为种性。 
 
己二、断诤 

分二：庚一、诤；庚二、答 

庚一、诤 
分二：辛一、释说；辛二、引颂 

辛一、释说 
分二：壬一、述所许；壬二、举太过 

壬一、述所许 

若谓：若唯通达法界，是证得大乘圣者所悟法之因，故具彼法界体性之菩萨，即是

无上佛法之自性住种性。 
 
壬二、举太过 

若尔，尔时彼法性是总于一切无别共住，不决定为别别种性，故非唯菩萨，声闻等种性，于此亦应

许为种性。于起是念，不能现了教义之劣慧士夫前，为断其疑，而说颂曰： 
 
辛二、引颂 

法界无差别，种性不应异。 
 
庚二、答 

分二：辛一、论答；辛二、世间共许答 

辛一、论答 

声闻乘、独觉乘及大乘等，随其不同证悟次第而缘法性，如是为证各自圣无漏法，由立

法界因之体性，于三乘种性，假立种性之名。 
 
辛二、世间共许答 

分三：壬一、连接；壬二、本颂；壬三、释说 

壬一、连接 

虽见是答，然于法性，为令易解，故依世间共许之语，别于前说而答。 
 
壬二、本颂 
颂云：由能依法异，故说彼差别。 
 
譬如，同一泥土所成，同一外缘火焰所烧，如是无差别之所依瓶等，由盛诸能依蜂蜜、

白糖等，而器有别，谓之蜜瓶、糖瓶等。如是，法性虽无差别，然彼所出之能依果法，由三乘所摄

之所证，有三种不同，故所缘之所依种性亦别有三种。 
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戊五、正行所缘 
分三：己一、连接；己二、本颂；己三、释说 

己一、连接 

问：所说正行所依之所缘谓何？答：所缘。 
 
己二、本颂 

颂曰：所缘一切法，此复为 1-3、善等，若 4、世间所知，及 5、诸出世间。6、有

漏 7、无漏法，诸 8、有为 9、无为，10、若共弟子法，及 11、佛不共法。 
 
己三、释说 

分三：庚一、总标；庚二、广说；庚三、缘之方式 

庚一、总标 

1-3：初总为善、不善、无记，此三遍诸所缘，如其次第，初为沙门法无漏无间道及持戒等、

次为烦恼所起之杀生等十种、末为无记身业、语业、意业、四大、五根等。 
 
庚二、广说 

其次，于彼等前三，分世间、出世间等之二种差别，而为四对，故余等如其

数量，谓 4、世间者：系属一切愚夫相续之五蕴、界、处、十善、四静虑、四无量、四无色及五神通；5、

出世间者：一切圣者相续所摄之四静虑、三十七菩提分法、三解脱门、三根、三三摩地、八解脱、九次第定等；

6、有漏者：非是能作补特伽罗我见对治之近取蕴，及界、处、禅定、无量、无色等；7、无漏者：彼补特伽罗

我见对治之四念住、四正断等；8、有为：观待因缘之欲界等，乃至佛不共法；9、无为：不观待因

之真如、二灭、虚空等。10、共弟子法：一切圣者相续所生之四静虑、四无量、四无色及五神通；11、

佛不共法：正等觉佛相续所生有法十力。 
 
庚三、缘之方式 

如是等一切法，以如实通达次第而缘，谓于初三，念：我之所取、所舍、等舍者谓何？第四、第

五，执前之所取者，念：何者先取，何者后取？即思惟世间道、出世间道；第五、第六，执前之出世间道，念：其之所断谓

何？其之体性谓何？而思有漏、无漏，复思有漏乃暂时所取、无漏为究竟所取；第七、第八，执前之无漏，念：无漏所缘谓

何？而思有为世俗与无为胜义，缘无为果，而修共与不共。故是十一所缘。 
 
戊六、正行所为 

分三：己一、连接；己二、本颂；己三、释说 

己一、连接 

问：修行如是所缘，所为谓何？答：所为。 
 
己二、本颂 

颂曰：胜诸有情心，及断智为三，当知此三大，自觉所为事。 
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己三、释说 

于道之分际一切种，由悉知为一切相智之门，当生诸佛菩萨，依于胜出一切有

情诸大有情众之心大、断我见乃至转法轮见之断大、证如所有、尽所有一切相之证大，如是以慧趣入

菩萨正行，是故由具三大，当知所为为三。 
 
戊七、披甲正行 

分二：己一、四正行总连接；己二、别说披甲正行 

己一、四正行总连接 

问：如是已说正行所依、所缘、所为等，其正行之自性云何？ 
答：若就言诠门，正行有二：一、智境正行：于一切相智、道相智、事智三种一切智境，总以闻思抉择

而修，能生一切白法，故为善法所依，二、加行正行：圆满一切相现观、顶现观、渐次现观、刹那现观等四

现观，一一现观皆以施等六度为依，如是有境作者之所作即是正行。 
 
己二、别说披甲正行 

分三：庚一、连接；庚二、本颂；庚三、释说 

庚一、连接 

若就体性门，如是正行分四正行：体为加行道、见道、修道、殊胜道，如其正行之相，

即是披甲、趣入、资粮、出生正行。彼等之中，初为修善法精进，次为如理趣入实行精进，次不怯

弱一切大乘法精进、次是无饱足精进，以是精进体性故，先说披甲正行。 
 

庚二、本颂 

颂曰：由彼等别别，皆摄施等六，故披甲修行，六六如经说。 
 
庚三、释说 

分三：辛一、布施分六；辛二、显余同彼；辛三、摄义 

辛一、布施分六 

布施具足六度，谓：1、布施：若行财施、无畏施、法施等布施；2、持戒：断除声闻、独觉等作意；

3、安忍：能忍一切士夫恶言辱骂而不嗔恚；4、精进：生起猛利希求善法欲；5、静虑：不杂声闻等余

乘，于一切相智心一境性，一切善根回向无上正等菩提；6、般若：此等依次于所施、受者、施

者等三轮皆不可得，即布施披甲正行。 
 
辛二、显余同彼 

如同布施具足六度而行，余五度亦如是而守护戒律、圆满安忍、发起精进、成就静虑、

修习般若，一一皆摄六度。 
 
辛三、摄义 

如是施等波罗蜜多，一一皆摄布施等六，故由六六而成三十六种披甲，然布施

等六，若约行持，皆从若布施、若持戒等一因所出，为同法故，披甲正行略摄有六。 
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第二卷 
 
戊八、趣入正行 

分三：己一、连接；己二、本颂；己三、释说 

己一、连接 

披甲正行后，当生起趣入如是所说之披甲，故第二正行为趣入正行。 
 
己二、本颂 

颂曰：1、静虑无色定，2、施等 3、道 4、慈等，5、成就无所得，6、三轮皆清净，

7、所为及 8、六通，于 9、一切相智，能趣入正行，当知升大乘。 
 
己三、释说 

1、大乘道所依世间道四静虑、四无色等至，2、能得自利证德圆满之施等六度，3、能得自利断德圆满

之见、修、无学、殊胜道，4、成办利他方便之慈悲喜舍四无量，5、通达空性清净利他障缚之具足不

可得，6、通达 7、善根回向无上菩提之三大所为，8、速疾圆满资粮之方便六神通，9、大乘修行之果一切相

智，于彼等九种正住之相者，即是履趣一切大乘因果法之体性，故趣入正行有九。 
 
戊九、资粮正行 

分二：己一、总说十七资粮；己二、别说难解 

己一、总说十七资粮 
分三：庚一、连接；庚二、本颂；庚三、释说 

庚一、连接 

如是趣入大乘诸法，即生广大二种资粮，故第三正行为资粮正行。 
 
庚二、本颂 

颂曰：1、悲及 2-7、施等六，并修 8、止 9、观道，及以 10、双运道，11、诸善权方

便，12、智 13、福与 14、诸道，15、陀罗尼 16、十地，17、能对治当知，资粮行次第。 
 
庚三、释说 

1、欲令一切有情离苦之大悲，2、成办今世安乐之布施，3、成办后世安乐之持戒，成办一向安乐之 4、

安忍，5、精进，6、静虑，7、成办究竟安乐之般若，8、安住利他心一境性之止，9、通达止境不可得之观，

10、不堕轮涅二边之止观双运道，11、作意一切相智而利他之善巧方便，12、通达空性之智慧，13、由彼智定

能利有情而生之福德，14、由修二资粮而具足之见、修等道，15、咒、义、辞等陀罗尼，16、能为后后功德

所依之地，17、能断所治品之对治等，由胜义不可得故，不越世俗谛，修行一切大乘义，如

是悲等十七如实成就之体性，能持大菩提果，故大悲等十七是其因位资粮，是故资粮正

行有十七种。 
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己二、别说难解 

分三：庚一、智资粮；庚二、地资粮；庚三、对治资粮 

庚一、智资粮 
分二：辛一、宣说二十空；辛二、颂释二十所空事 

辛一、宣说二十空 

此中智慧资粮者，谓由 1、内空：眼等内法由眼等空；2、外空：色等外法由色等空；3、内外

空：内法由外法空，外法由内法空；4、空空：一切法空由空空，5、大空：东方等十方由东方等空；6、胜义空：

涅槃由涅槃空；7、有为空：欲界等三界由欲界等空；8、无为空：无生灭住异之无为由无为空；9、毕竟空：

诸法究竟不可得之毕竟由毕竟空；10、无初后际空：无初际后际可得之无际由无际空；11、散无散空：有放有

舍可得之散，及无放无舍可得之无散，由散无散空；12、本性空：非余所作之本性由本性空；13、一切法空：蕴

界处乃至有为无为一切法由一切法空；14、自共相空：一切法自相、共相由自共相空；15、不可得空：诸法不可

得由不可得空；16、无性自性空：诸法无能和合性有所和合性之无性自性由无性自性空；17、有性空：有为法之

有性由有情空；18、无性空：无为法之无性由无性空；19、自性由自性空：诸法自性空，此空非智、非见、非余所

作；20、他性由他性空：一切法若佛出世，若不出世，法住、法定、法性、法界等，皆由他性空；之差别，为二

十种。 
 
辛二、颂释二十所空事 

此二十空性，依次破除二十种所破事，于此颂云：1、眼等六根诸内法与 2、色等五境诸外法，3、法处

之内外二者及 4、一切法空之空事，5、东西南北等十方，6、涅槃道所得之胜义，7、从缘所生之三界有为

及 8、非缘所生之无生无为，9、离常断二边，10、无始际、无后际之轮回，11、无取无舍之无散，12、有为无为

之本性，13、蕴界处等所摄之一切法，14、法生灭变碍等自共相，15、过、现、未等三时，16、具足众多因

缘和合，17、非具足因缘和合，18、虚空等无为法及 19、非余所作不颠倒性之本空，20、不异于法之他性

者，此二十种所破事各各体性空，故许二十空。 
 
庚二、地资粮 

分三：辛一、总连接；辛二、因九地修治；辛三、果十地之相 

辛一、总连接 

地资粮中，为欲显示彼等当为何者修治之法，说此二十三颂。 
 
辛二、因九地修治 

分九：壬一、第一地；壬二、第二地；壬三、第三地；壬四、第四地；壬五、第五地；壬

六、第六地；壬七、第七地；壬八、第八地；壬九、第九地。 

壬一、初地 
分二：癸一、本颂；癸二、释说 

颂曰：由十种修治，当能得初地，1、意乐 2、饶益事，3、有情平等心，4、能舍

5、近善友，6、求正法所缘，7、常发出家心，8、爱乐见佛身，9、开阐正法教，10、谛

语为第十，彼性不可得，当知名修治。 
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癸二、释说 

如其次第，谓 1、作意一切相智，于成办菩提一切事无有声闻等唯求自利之谄诳意乐，2、饶

益自他所须，受持大乘正法，3、于诸有情一心平等，修四无量，4、能舍身、财、受用等一切所有，

无有悭吝，5、三门恭敬，承事亲近道之根本善知识，6、勤求三乘正法一切所缘，不堕声闻独觉地，7、

恒厌居家，视如牢狱，常乐佛法清净出家，8、爱乐无上佛身，不舍念佛作意，9、为诸有情开阐正法，初

中后善，10、誓愿究竟，说谛实语。以如是相之十法，当生一切种，故由修治之因，十种

差别体性不可得故，唯以如是所差别相之修治，当得初地极喜地。 
 
壬二、第二地 

分二：癸一、本颂；癸二、释说 

癸一、本颂 

颂曰：1、戒 2、报恩 3、安忍，4、极喜及 5、大悲，6、承事 7、敬师闻，8、第八勤

施等。 
 
癸二、释说 

谓 1、总具清净摄善法戒、饶益有情戒、律仪戒，不起声闻独觉作意，2、念报他恩，纵是小

恩，亦当重报，3、安忍他害等，而能于彼无恚害心，4、喜修善法无有懊悔，若见有情成就三乘，最胜欢

喜，5、慈悯一切有情，为益一一有情，纵受地狱无量苦事，亦复大悲不舍，6、断除我慢，承事亲教师等，

7、视师如佛，修善知识所宣正法，8、为利有情，不顾余事，一心乐修施等六度。如是八种修治相，

亦复如前初地所说，当生一切种，以八种修治差别体性不可得故，由所作修治八种差别，当得第二离

垢地。 
  
壬三、第三地 

分二：癸一、本颂；癸二、释说 

癸一、本颂 

颂曰：1、多闻无厌足，2、无染行法施，3、严净成佛刹，4、不厌倦眷属，及 5、

有惭有愧，五种无著性。 
 
癸二、释说 

谓 1、勤求多闻十方诸佛所说正法，常无厌足，于所闻法，不著文字，2、以不顾利养等心广

宣正法，虽多化导，而不自恃，3、严净自之佛刹能依所依情器世界，4、见有情种种过患而不

厌饶益，5、于诸声闻、独觉作意，观待于自而有惭，观待于他而有愧，故终不暂行不善恶法。如是五

种修治，亦复如前初地所说，由体不分别无所著性而行修治，当得第三发光地。 
  
壬四、第四地 

分二：癸一、本颂；癸二、释说 

癸一、本颂 

1、住林 2、少欲 3、足，4、杜多正律仪，5、不舍诸学处，6、诃厌诸欲乐，7、寂灭
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8、舍众物，9、不没 10、无顾恋。 
 
癸二、释说 

谓 1、勤求无上正等菩提，超诸声闻、独觉等地住阿兰若，常不舍离，2、未得利养无诸贪欲，常好

少欲，3、已得利养不求其余，常好喜足，4、乞食等十二杜多功德能正律仪，5、所受学处纵

为命等亦不舍弃，6、于诸欲乐见其过患，不起欲心，深生诃厌，7、随应所化令置寂灭涅

槃，8、于内外法皆不摄受，舍一切物，9、于诸识住，曾不起心，修诸善法心不滞没，10、于一切物，

曾不思惟，常无顾恋。如是修治，亦复如前所说，由十种故，当登第四焰慧地。 
 
壬五、第五地 

分二：癸一、本颂；癸二、释说 

癸一、本颂 

1、亲识及 2、悭家，3、乐猥杂而住，4、自赞及 5、毁他，6、十不善业道，7、憍慢

与 8、颠倒，9、恶慧 10、忍烦恼，远离此十事，证得第五地。 
 
癸二、释说 

谓 1、为利养故亲识出家、在家等众，2、嫉他利养悭示具信居家，3、乐住人众猥杂聚

落等，4、自赞，5、毁他，6、增长十不善业道，7、恃闻等故心举憍慢不敬于他，8、于

善不善，不知取舍，颠倒耽著，9、邪见等诸恶慧，10、忍受趣向贪等一切烦恼。远离如是

相之十法，引生对治之法，由此十种修治，亦复如前所说，当得第五难胜地。 
  
壬六、第六地 

分二：癸一、本颂；癸二、释说 

癸一、本颂 

1、施 2、戒 3、忍 4、精进，5、静虑 6、慧圆满，7-8、于弟子麟喻，舍喜，9、舍怖心，

10、见求无愁戚，11、尽舍无忧悔，12、虽贫不厌求，证得第六地。 
 
癸二、释说 

谓 1-6、由圆满布施、持戒、安忍、精进、静虑、般若六波罗蜜，能远离六种所治，即能于 7、声闻

弟子，8、独觉麟喻地远离喜乐，圆满布施、净戒波罗蜜故，9、于一切法体性不可得远离怖畏，圆满安

忍波罗蜜故，10、乞者来求心离愁戚，圆满精进波罗蜜故，11、尽舍资财心离忧悔，圆满静虑波罗蜜故，

12、虽贫能离厌求之心，圆满般若波罗蜜故，由如是十二种修治，亦复如前所说，能得第六

现前地。 
  
壬七、第七地 

分二：癸一、宣说二十所断；癸二、宣说二十对治 

癸一、宣说二十所断 
分二：子一、本颂；子二、释说 



 

《现观庄严论明义释》贯珠 
93 

沈阳北塔翻译组 

颂曰：1、执我及 2、有情，3、命与 4、数取趣，5、断 6、常及 7、相 8、因，9、蕴 10、

界并 11、诸处，12、住三界 13、贪著，14、其心遍怯退，15-17、于三宝 18、尸罗，起彼见

执著，19、诤论于空性，20、违空性过失，由离此二十，便得第七地。 
 
子二、释说 

谓远离 1-4、执我、有情、命、数取趣，5-6、执断边、常边，7-8、执相、因，9-11、

执蕴、界、处，12、执真实应.住三界，13、执贪著为真实应舍，14、胜上功德自不能得之心遍怯退，

15-17、执著佛、法、僧三宝实有，18、戒起见执，19、颠倒诤论于空性，20、执言空性与缘起相违，

由离如是二十过失，义引对治之法，由此二十修治，亦复如前所说，当圆满第七远

行地。 
  
癸二、宣说二十对治 

分二：子一、本颂；子二、释说 

子一、本颂 

为说由义所引对治之法，颂云： 
1-3、知三解脱门，4、三轮皆清净，5、大悲 6、无执著，7、法平等 8、一理，9、知

无生 10、知忍，11、说诸法一相，12、灭除诸分别，13、离想见烦恼，14、奢摩他定思，

15、善毗钵舍那，16、内心善调伏，17、一切无碍智，18、非贪地 19、随欲，等游诸佛土，

20、一切普现身，共为二十种。 
 
子二、释说 

谓 1-3、圆满了知空、无相、无愿三解脱门，对治执我、执有情、执命三种所治，4、现证十善

业道中所杀能杀及杀等三轮不可得，皆为清净，对治执数取趣，5、缘一切有情之大悲，对治执

著断边，7、诸法皆不可得，故无执著，对治执著常边，7、通达诸法空性平等，对治执有谛舍取舍之相，8、

通达唯一大乘之理，对治执究竟三乘之因别别种性，9、了知一切法胜义无生，对治执有谛实五蕴，10、于甚

深空性不惊不恐不怖，通达谛察甚深法忍，对治界执，11、由大乘方便门宣说一切所知，无有能

所，无实一相，对治处执，12、断除一切实执分别，对治执三界真实应住，13、无有执常乐我净等相想分别，

离萨迦耶等五见，断除贪等烦恼，对治贪著应舍，14、修习自在得诸功德之殊胜奢摩他，决定思惟

一切相智，对治不得胜上功德之怯退心，15、善巧毗钵舍那所摄殊胜智慧及了缘起如幻之方便，对治执佛实有，16、

寂灭心性，对治执法实有，17、于诸色等成就无碍智性，对治执僧实有，18、通达一切皆非贪著地，

对治戒见执著，19.、随欲等游诸佛刹土，对治于空性颠倒诤论，20、随应所化普于一切自现其身，

对治执空性与缘起相违。以此二十修治，亦复如前所说，当得第七地。 
 
壬八、第八地 

分二：癸一、本颂；癸二、释说 

癸一、本颂 

颂曰：1、知诸有情意，2、游戏诸神通，3、修微妙佛刹，4、观故亲近佛，5、知
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根 6、净佛土，7、安住如幻事，8、故思受三有，说此八种业。 
 
癸二、释说 

谓 1、能如实知一切有情有贪离贪等心行，2、于诸世界种种自在游戏神通，3、佛刹所

依能转金等体性，4、于一切相观察诸法承事诸佛，5、生起天眼知根利钝，6、净治佛土

能依有情所有过失，7、出定入定一切如幻安住，8、见一切有情义利随思受生。以此八种

修治之法，亦复如前所说，当能领证第八不动地。 
 
壬九、第九地 

分二：癸一、本颂；癸二、释说 

癸一、本颂 

颂曰：1、无边诸誓愿，2、了知天等语，3、辩说如悬河，4、入胎最第一，5、种 6、

姓 7、族圆满，8、眷属及 9、生身，10、出家 11、菩提树，12、圆满诸功德。 
 
癸二、释说 

谓 1、圆满六度故，无边大愿皆令成办，2、由得殊胜词无碍解，了知天等八部人非人等一切有情之

语，3、由得殊胜辩无碍解，辩才无尽犹如悬河，4、入诸士夫所赞最胜母胎，5、种圆满住刹那

利族等，6、姓圆满生日亲族等，7、族圆满母等善妙姻亲，8、自所教化令住菩提自在眷属圆满，

9、帝释天及人王等称赞而生，10、佛及净居天人等劝令出家，11、成办如如意宝之阿输陀树、

龙华树等，12、圆满佛法体性一切功德。以如是圆满相之十二种修治，亦复如前所说，

由所作修治差别，当证第九善慧地。 
 
辛三、果十地之相 

分三：壬一、连接；壬二、本颂；壬三、释说 

壬一、连接 

如是因地等诸修治已定了宣说，于果地第十地中不说彼等修治，总摄诸地，即第

十地性相。 
 

壬二、本颂 

颂曰：超过九地已，若智住佛地，应知此即是，菩萨第十地。 
 
壬三、释说 

谓声闻等之种姓、初果预流向、预流、一来、不还、阿罗汉六种，与建立三乘

理趣所摄余之三向为一种，及独觉等，如其次第为种姓地、八人地、见地、薄地、

离欲地、已办地、声闻地、独觉地等小乘八地，如前所说菩萨九地，仅作一菩萨地，如

云：“如是九地超已，十地菩萨但应称佛，然非正等觉”，是故当知，若以愿智住

彼佛地，彼即菩萨第十地。 
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庚三、对治资粮 

分三：辛一、连接；辛二、本颂；辛三、释说 

辛一、连接 

对治资粮中，文间颂曰： 
 

辛二、本颂 

见修诸道中，所能取分别，由灭除彼故，说八种对治。 
 
辛三、释说 

谓所取分别有二：唯是杂染事及对治为所依者；能取分别有二：实有补特伽

罗及假有士夫为所依者，彼四分别一一于见道及修道中断除分别种子与俱生种子，故成八种，

为灭除如是八种所取、能取分别，依于胜义世俗二谛行相，由现行所治品之差别，唯

于见修二道分位差别，对治有八。 

 

戊十、出生正行 
分三：己一、连接；己二、本颂；己三、释说 

己一、连接 

积集如是广大二种资粮，定能出生一切相智，故说第四正行出生正行。 
 
己二、本颂 

1、所为及 2、平等，3、利有情 4、无用，5、超二边出生，6、证得相出生，7、一切

相智性，8、道有境出生，当知此八种，是出生正行。 
 
己三、释说 

谓 1、决定出生如前所说三大所为正行，2、决定出生诸法平等性正行，3、决定出生能作一切有情

利正行，4、决定出生无相作一切任运无功用转正行，5、决定出生远离断常二边体性差别正行，

6、决定出生证得一切三乘义正行，7、决定出生所说一切相智正行，8、决定出生彼之殊胜道正行，

如是所出生事，无有余法胜彼，以通达一切法不可得故，为八种出生，故出生正行

有八。 
 
丁三、摄品义 

《般若波罗蜜多教授现观庄严论》第一品释竟。 
 

 

 


